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ஆசிரியர்‌ முன்னுரை 


1920-ஜூஐன்‌ 21 காலை 9 மணிக்கு 
“இ£தோசைனாவில்‌ சைகோன்‌ துறை 
_ மூகத்தில்‌ வங்கக்‌ கவிஞர்‌ ரவீர்திரகாத 
தாகூர்‌ கப்பலை விட்டு இறங்கி வரும்‌ 
போது நான்‌ ஆனந்தமாகக்‌ கண்டு 
தரிசித்தேன்‌. அவருடைய கவிதை 
்‌ வெறியை நான்‌ நால்களி லிருக்து 
படித்தறிரந்தது மல்லாமல்‌, கேரிலும்‌ 
கேட்டு இன்புற்றிருக்கிறேன்‌ ; கவி 
ஞரின்‌ நீண்ட ஆங்கிலச்‌ சொற்பொழி 
வையும்‌ அவர்‌ முன்னிலையில்‌ இன்ப 
வெறியுடன்‌ பெருங்‌ கூட்டத்தில்‌ 
மொழிபெயர்த்திருக்கிறேன்‌. 

கவிதை எழில நிறைந்த அவரு. 
டைய அகண்ட தோற்றத்தில்‌ நான்‌ 
மதிமயங்கி கின்றேன்‌. அவருடைய 
கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌, ஜோடிப்‌ 
புருக்கள்‌ போல கற்பே யுலஇல்‌ 
பறந்து வட்டமிட்டு, இகயத்தில்‌ புன்‌ 
முறுவலுடன்‌ பூதீது மலர்‌ இன்ற 
மின்னல்‌ நட்சதீதிரங்ககா ஆனந்த 
மாய்‌ அள்ளி எறிச்து கொண்டிருக்‌ 
கும்‌. அவருடைய தநத திறமான 
பபலடகய்ளி தனம்‌ கவிதையின்‌ 
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2௮ அவக பல பி டவகட பழந ச்‌: 
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்‌ 


பொன்‌ இகரதிதையே எடுத்துக. ௬ ்‌ 


காட்டி நிற்கும்‌; அவருடைய வெள்‌ 


ஸளிஃ இரணங்கள்‌ நிறைந்த ஜோதி ்‌ 


மண்டிய தாடியோ, சிந்தனை வெக்‌..- 


ளத்தில்‌ ௮கண்ட நீர்வீழ்சிசியையே 
படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டும்‌. அவருடைய 
நீண்ட தந்தம்‌ கைகள்‌ வங்க மொழி 
பல்‌ விம்மிப்‌ புரண்டு வருகின்ற 
சொல்லலைகளாசவே கைவீ௫க்‌ 
கொண்டு சிறகடிக்கும்‌. அவர்‌ இதய 
வெறியுடன்‌ கம்பீரமாக செள நீதரியதீ 
இபம்போல்‌ நடந்து செல்லும்போது, 
இணறரையெயொனளியின்‌ வெற்றிக்‌ 
கொடியோ என்று கான்‌ ஆழமாகச்‌ 
கதிந்திப்பதும்‌ உண்டு; அவேர கவிதை 
பன்‌ தொணிவிளக்கு ! 

அவர்‌ தாய்‌ மொழியான வங்க 
மொழியில்‌ தன்‌ அநுபவத்தை யெல்‌ 
லாம்‌ கொட்டி வைத்திருக்கிறார்‌. அவர்‌ 
நூதன கவிஞர்‌, சிறந்த சொற்பொழி 
வாளர்‌, நாவலாகசிரியா, நாடகாசிரியர்‌, 
கட்டுரையாளர்‌, இசை மன்னர்‌, தத்து 
வம்‌ நிறைந்த சிந்தனையாளர்‌, நூதன 
ஒவியர்‌ ; பிறவியிலேயே கவிதை 
யருளுடன்‌ பிறந்து, ஆனந்தமாகப்‌ 
பாடிப்‌ பாடி, தன்‌ வாழ்க்கையில்‌ 


ரர 
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நிகழ்கீகத இன்னல்களை யெல்லாம்‌ 


மறந்தார்‌. 
ஐ னைவி, ஒரு மகள்‌, ஒரு மகன்‌: 4. 


மூவரும்‌ இறகததும்‌, சோகக்‌ கடலில்‌ 


ஆழ்ந்தார்‌ ; நெஞ்சக்‌ அடி.தீஅ, துன்‌ 
பத்‌. திவலைகளாயும்‌ அடி மேயோாடு 
துடைத்தெ ரியவே அவர்‌ கீதாஞ்சலியை 
வங்க மொழியில்‌ உன்னத மாசற்ற 


மனோபாவத்துடன்‌ பாடி. வைத்திருக்‌ 


இரார்‌ : தொாஞ்சலிப்‌ பாடல்கள்‌, வங்க 
மொழியில்‌ கண்ணீரில்‌ பூத்த கமலங்க 
ளாகவே திகழ்கின்றன ; அவை 
களே பக்திப்‌ பரவசப்‌ பாடல்கள்‌, 
தொடாந்த இசை விருந்து. 
உலகத்தில்‌ அவர்‌ ஒரு உயாரந்த 


கவிஞராக விளங்க வேண்டுமானால்‌, 


உலக . மொழிகளில்‌ கீதாஞ்சலியை 


மொழி பெயர்த்தால்தான்‌, இந்த 


எண்ணம்‌ நிறைவேறலாம்‌. ஆதலால்‌, 


. இதாஞ்சலியை தாகூர்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
அமைதியாக, கொஞ்சம்‌ கொஞ்ச 


. மாக, மொழிபெயர்தீதுக்‌ கொண்டு 


வந்தார்‌; வங்க மூலத்தில்‌ உள்ள 
இசை வெள்ளத்தை ஆங்கிலத்தில்‌ 
அமைக்க முடியாவிடினும்‌, கருத்தள 
விலே பிழையின்‌ ரி ஆங்கிலத்திலே 


0 


பெயர்த்து எழுதினார்‌. ஆங்கில 
பாஷையும்‌, புதுப்‌ புதுக்‌ கருத்துக்‌ 
க உண்டு ஜீரணித்து, புதுமை 
இறைக்க மின்னல்‌ மொழியாக மாறி. 
னிட்டது. வாசனையை ஆனந்தமாய்‌ 
அமைதியாய்‌ அள்ளி வீசுஇன்ற 
தவீன்‌ ஊதுவாத்தி போல, ஆங்கில 
மொதியும்‌ சுவிஞர்‌ கைபில்‌ மணம்‌ 
பெற்றுப்‌ பொலிவுற்றது. ஆங்கில 
இலக்கியத்திற்கும்‌. இந்த நாலால்‌ 
ஒரு தனித்த எதிர்பாராத இறப்பு 
வந்துவிட்ட. என்றுகூடச்‌ சொல்லி 
னிடலாம்‌. 

ஓவிய நிபுணர்‌ * ராதன்ஸ்டீனும்‌, 
ஜரிீஷ்‌ சுவிஞர்‌ * ஏட்சும்‌ இீதாஞ்சலி 
மொழிபெயர்ப்பைக்‌ கண்டு வியந்து 
போற்றினர்‌. இந்தக்‌ கீதாஞ்சலியின்‌ 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பால்‌ தாகூ 
ரின்‌ புகழ்‌ உலக முழுதும்‌ வேகமாய்ப்‌ 
பரவியது ; நோபல்‌ வெகுமதி (11௦61 
1126) 8000 பவுன்கள்‌, (ஒரு இலட்ச 
ரூபாய்களுக்கு மேல்‌ மதிப்புள்ள து) 
1918-ல்‌ ஈமது கவிஞர்‌ பெற்று, உலக 
மதிப்‌. ரில்‌ உயாரநதார. 
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கவிஞா்‌ தாகூருக்கு தோபெல் 
வெகுமதி இடைத்த உடன்‌, உலகமே 
கவிஞரை வைத்சக கண்‌ வாங்காமல்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தது. புகழ்‌, 
புயல்‌ போல எங்கும்‌ வீசியடிதீதது. 
கவிஞனுக்கு வேண்டிய ஓய்வும்‌ 
அமைதியும்‌ இயற்கைத்‌ தாகமும்‌ 
கதகொலைந்துவிடுமோ என்று தாகூாா 
கவலையில்‌ ஆழ்க தார்‌. புகழின்‌ 
சூறைக்காற்றைத்‌ தாண்டி, கவிஞா்‌ 
தப்பி ஓடவே ஆர்வங்கொண்டார்‌. 
பாடிப்பாடிப்‌ பரவசமடைய வேண்‌ 
டிய கவிஞன்‌, தொடாந்த சொற்‌ 
பொழிவுகள்‌ நிகழ்த்த முடியுமா? பல 


- வைபவங்களுக்குதக்‌ தலைமை தாங்கு 
வது என்றால்‌ என்ன? தொண்டை 


யைக்‌ இழித்துப்‌ புண்ணாக்கிக கொள்‌ 


- வதுதானே? வேறு என்ன ? சவிதா 


சிருஷ்டிக்கும்‌ வறண்ட பாலைவன சீ 
சொற்பொழிவுக்கும்‌ ஏதாவது நியாய 
மான தொடர்பு உண்டா? நண்பா 
களே சொல்லுங்கள்‌, சொல்லுங்கள்‌. 

அவருடைய கவிகைகளில்‌ நயமான 
நூல்களிலிருந்து நயமான பாடல்‌ 
களையே ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயா்த 
திருக்கிறார்‌. வங்க கீ தாஞ்சலியி 


8 


லிருக்து 51 பாடல்களும்‌ *நையேத்யம்‌, 
*கயம்‌ என்ற இரண்டு ரநாூல்களிலி 
ருக்தும்‌ 52 பாடல்களும்‌ எடுத்‌ 
மொழிபெயர்த்து ஆங்கல இதாஞ்சலி. 
யாக அமைத்தார்‌. 

கீதாஞ்சலியில்‌ உள்ள கருத்துக்‌ 
கள்‌ உபகிஷ.த்துக்களின்‌ அடிப்படை 
யரன ஆழ்ந்த எதிரொலிகள்‌ என்றா 
லும்‌, இசைச்‌ செல்வமாகச்‌ சொந்த 
௪ருஷ்டியாக, தாகூர்‌ தணிமுறையில்‌ 
அருமையாகப்‌ பாடியிருக்கிறார்‌ என்‌ 
பதை யாராலும்‌ மறக்க முடியாது. 

தாகூர்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ மிக நுட்ப 
மாகவே மொழிபெயர்க்க முயன்றது 
போல, நானும்‌ ஏதோ எனக்குத்‌ 
தெரிந்த அளவு ஆங்கிலத்தில்‌ உள்ள 
கவிஞரின்‌ கருத்துக்களை கடைப்‌ 
பொலிவுடன்‌ தமிழாக்க முயன்று 
வெற்றி பெற்றிருக்கிறேன்‌ என்று 
கான்‌ எண்ணுகுமேன்‌. .: 

தாகூர்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ வசன காவிய 
நடையையே கையாண்டிருக்‌ கருர்‌. 
நானும்‌ அதையே பின்பற்றித்‌ 
தமிழில்‌ வசனகாவிய நடையிலேயே 


தட ப ததத ட்ட 





த்‌ 
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... ஏழுதியிருக்கிறேன்‌. கவிதையின்‌ 
உள்ளத்‌ தீயை ஹிம்சையின்‌ றி, வசன 


காவிய நடையில்தான்‌ பிரதிபலிக்கச்‌ 
டப்பு மூடியும்‌; வசன காவிய நடை 
யின்‌ வெற்றியை, ஜெல்லியும்‌, பிரான்‌ 
சஸ்‌ தாம்சனும்‌, டிகூவன்ஸீயும்‌, ரஸ்‌ 
கனும்‌, ஒரளவு கார்லைலும்‌, ஸ்வின்‌ 


பர்ணும்‌, வற்புறுத்தியிருக்கிறார்கள்‌. 


நமது தேசியக்‌ கவிஞர்‌ சுப்பிரமணிய 
பாரதியாரும்‌, ஞான இரதம்‌ ? என்ற 


நூலிலும்‌, : காட்டி? என்ற சிந்தனைக்‌ 


களஞ்சியத்திலும்‌ வ௫ன காவிய நடை 
யின்‌ அற்புதச்‌ செல்வத்தையே 


விளக்கிக்‌ காட்டியிருக்கிறார்‌. வசன 


கரவிய நடையை விட்டுவிட்டு, வறண்ட 
உயிரற்ற எலும்பெடுதத சாதாரண 
வசனத்தில்‌ எழுதினால்‌, கீதாஞ்சலி 
யின்‌ எழில்‌ மஙஇச்‌ சாம்பி மறைக்‌ 
தொரழிந்து விடும்‌. 

இதாஞ்சலி ஒரு ௮மர கரவியம்‌ : 


ஒவ்வோர உண்மைப்‌ பக்தனும்‌, 


உண்மை அறுிஞனும்‌, உண்மைத்‌ 


தியாகியும்‌ இறைவனின்‌ திருமலரடி 
பரல்‌ வாடாத வற்றாத இன்பப்‌ 
பேற்றை அடையலாம்‌ என்பதைத்‌ 
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இசைச்‌ கித்திரங்களாகத்‌ இீட்டியிருக்‌. 
இருர்‌. இதய வீணையின்‌ தந்திகள்‌ 
அனக்தம்‌, ௮தன்‌ ஒலிகள்‌ அனத்த 
கோடி. அவ்‌ வீணையிலிருக்து எழும்‌. 
ததகோபுரம்‌ வானமண்டலத்தை 
அளாவி நிற்கும்‌. கோபுரத்தின்‌ 
உச்சியிலுள்ள ஜோதி, வையமெல் 
லாம்‌ ஒளிக்‌ கடலாகும்படி ஜொலிக்‌ 
கும்‌! இத்தகைய தீதகேோபுரஙு 
காயே க&ீதாஞ்சலியில்‌ பார்க்கலாம்‌. 
காதல்‌ பக்தியாக மலர்கிறது. பக்தி 
மிகுந்த கவிஞர்‌, கவிதையால்‌ இறை 
வனப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, :: அகப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டாயா! என்று 
ஆனந்தக்‌ கூத்தாடுகிருர்‌. பத்திக்‌ 
காதலின்‌ பணிமலர்களுக்குப்‌ பதிலாக 
இதங்களைக்‌ கொண்டே கவிஞர்‌ தம்‌ 
இறைவனை இதில்‌ அஞ்சலிசெய்கரர்‌. 
ஒரு பாட்டைப்‌ பார்ப்போம்‌: பாட்டு (61) 
நீயே ஆகாசம்‌, நீயே கூடு -- 
செளந்தரியமூர்த்தி! கூட்டினுள்ளி 
ருக்கும்‌ ஜீவன்‌ என்னும்‌ பறவை 
யைச்‌ சூழ்ந்து, உன்‌ அருட்பெருக்‌ 
கால்‌ விதவிதமான வர்ணங்களும்‌ 
நாதங்களும்‌ வாசனைகளும்‌ அமைத்‌ 
திருக்கிறாம்‌. 


11. 


காலையாகிய கன்னி, பூமி தேவிக்குச்‌ 
சூட்டவேண்டிய அழகெகென்னும்‌ 
ம்லர்‌ மாலையுடன்‌ பொன்மயமான 


.. குடலையை வலக்கரத்தில்‌ தாங்கிய: 


வண்ணம்‌ வந்து நிற்கிறாள்‌. 

அந்தி மாலையில்‌, ஆடு மாடுகளும்‌ 
வீடு திரும்பிச்‌ சென்ற பின்‌, புல்‌ 
நிறைந்த பல வெளிகளைக கடந்து, 
சுவடு தெரியாக பல பாகைகளின்‌ 
வழியே, சந்தியா தேவியும்‌ வருகிறாள்‌; 
மேலைக்‌ கடலிலிருந்து ௮வள்‌ தன்‌ 
பொற்குடத்தில்‌ சாந்தி நீரை” 
மொண்டு வந்து வையமெல்லாம்‌ 
வீசுஇராள்‌. 

ஆனால்‌, ஜீவன்‌ அிறகடித்தும்‌ 
பறக்க வேண்டிய எல்லையற்ற. 
வான வெளியோ, ஒளி மயமாகதீ 
திகழ்கிறது. அங்சே பகலில்லை, 
இரவில்லை, உருவில்லை, கிறமில்லை, 
ஒலிக்கின்ற சொல்‌ ஒன்றுகூட. 
இல்லை.” 

ஆங்கிலம்‌, ஸ்வீடிஷ்‌, டேனிஷ்‌, 
ஜொமன்‌, பிரெஞ்சு, இத்தாலியன்‌, 
ரஷியன்‌; ஜெக்‌, ஸ்பானிஷ்‌, ஜிட்‌ 
டில, ஹீப்ரூ, கிரீக்‌, போர்ச்சு£ஸ்‌,. 
எஸ்டோனியன்‌, ஹஙமேகரியன்‌,. 
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முதலிய உலக மொழிகளில்‌ தாகூ 
ரின்‌ கீதாஞ்சலி மொழி பெயர்க்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது; ஆனால்‌ வற்க 


லும்‌ மொழிபெயர்க்க முடியில்‌ 
கண்ட உண்மைகள்‌ அடங்கிய 
நமது தமிழ்‌ மொழியைக்‌ கற்றுக்‌ 
கொள்ளவில்லையே என்று தாகூர்‌ 
என்னிடம்‌ வருந்திச்‌ சொல்லிய 
துண்டு 
கக்‌ தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்‌ 
ரில்‌, கருத்தைக்‌ தழுவிய மூலத்‌ 
இன்‌ உட்பொருளை விளக்கியிருக 
இரேன்‌. தமிழ்‌ மரபுக்கு இணங்கிய 
முறையில்‌ இம்‌ மொழிபெயர்ப்பை 
அமைக்கவேண்டும்‌ என்ற கோரக்‌ 
கதீதுடன்‌, கான்‌ ஓரளவு சத்திரம்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ கி 2 றன்‌. 
௮ ரிஞர்‌ இதை ஆதரிப்பர்‌ என்பது 
என்‌ நம்பிக்கை. 
25-4-1945 லி. ஆர்‌. எம்‌. செட்டியார்‌, பி. ஏ. 


39--6--1929 மாலை 5 மணிக்கு சைகோன்‌ த௦ தண்டாயுத 
பாணி கோயிலில்‌ முருகானந்த வாசகசாலை முதலாவது வருஷக்‌ 
கொண்டாட்டத்தில்‌ கவிஞர்‌ தாகூர்‌ தலைமை வகித்து நீண்ட சொற்‌ 
பொழிவு நிகழ்த்திய போதும்‌ 21--0--29-ல்‌ சைகோன்‌ முனிசி 
பல்‌ நாடக மாலிகையீல்‌ களிஞர்‌ பேசியபோதும்‌, கவிஞர்‌ ஆக்‌ 
ஷைப்படி நானே தமிழ்‌ மக்களுக்ருப்‌ பயன்படும்படியாக பிரசங்‌ 
கத்தை மொழி பெயர்த்தேன்‌. சைகோன்‌ நகரத்தார்கள்‌ (நாட்‌ 
டுக்கோட்டைச்‌ செட்டியார்கள்‌) விஸ்வ பாரதி சர்வ கலாசாலை 
நிதிக்கு 2001 டாலர்கள்‌ கரிஞரிடம்‌ நன்கொடையாகக்‌ கொடுத்து 
உதவிஞர்கள்‌; அப்போதுள்ள எக்ஸ்சேஞ்சு (82௫கார6) ஸிலைக்கு 
கூ. 9500 ஆகம்‌, 


்‌ த்‌ 
மூலத்தின்‌ இசைப்‌ புயலை ஒருவரா _- 


த 


ட 
கேதோஞ்சலி 


இறைவ! என்னை முடிவற்ற நிலை 
யில்‌ சிருஷ்டி த்திருக்கின்றாய்‌. அதுவே 
நினது இச்சை, இந்த மண்‌ பாண்‌ 
டத்தை அடிக்கடி காலி செய்து புத்‌ 
துயர்‌ நிறைக்இன்ரும்‌. 


இச்சிறிய வேய்ங்குழலைக்‌ கையி 
மீலந்தி நீ காடுமலையெல்லாம்‌ கடந்து 
செல்கிறாய்‌, போகுமிடமெல்லாம்‌ 
குழல்‌ ஊதி நவ நவமான அமுத இதப்‌ 
களை அள்ளிச்‌ சொரிகின்ருய்‌. 


சாகா வரமளிக்கும்‌ நின்‌ கரம்‌ தீண்‌: 


டியதும்‌, என்‌ ஏழை உள்ளம்‌ இன்பத்‌: . 


இன்‌ எல்லை தாண்டி கின்‌ வண்மை. 
யைப்‌ பாட ஆரம்பிக்கிறது. 

என்‌ சின்னஞ்‌ சிறு கைகள்‌ கிரம்பி 
வழியும்படி. நீ ௮ரிய பல கொடைகள்‌ 
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அருள்கின்றாய்‌. யுகம்‌ யமாக கின்‌ 


கொடைகள்‌ கருணைப்‌ பிரவாகமாய்க்‌ 


குவிந்து பெருகுன்றன, ஆயினும்‌ 
நான்‌ இன்னும்‌ குறையிரந்து நிற்கில்‌ . 


மேறன்‌. 


என்னப்பாடும்படி. நினது ஆக்ஸை 
ப ரிறக்கும்போது,) எனது இதயம்‌ 
கர்வங்கொண்டு மகிழ்ந்து வெடிக்கும்‌ 
போல்‌ தெரிகிறது; நினது முகத்தை 
நான்‌ பார்க்கின்றேன்‌, எனது கண்‌ 
களில்‌ நீர்த்துளிகள்‌ நிறைகின்்‌ றன. 


எனது வாழ்வின்‌ ஹிம்சையும்‌ ௮ப 
சுரங்களுங்‌ கலந்து உருகி ஒரு இணிய 
இன்னிசையாக ஒலிக்கின்றன -- ஒரு 
ஆனக்தமான பறவை கடலைத்‌ தாண்‌ 
டிப்‌ பறந்து செல்‌ லுவதுபோல்‌, என து 
அருட்சிக்தனை சிறகடிக்கின்‌ றது. 


நான்‌ பாடும்போது நினது உள்ளம்‌ 
மகிழ்வெய்தும்‌ என்பதை நான்‌ உணர்‌ 
வேன்‌. நினது அருட்‌ சக்கிதியில்‌ நான்‌ 
ஒரு பாடகனாகவே தோன்றுகிறேன்‌. 


லட 3 
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தண்டமுடியாத நினது பாதத்தை 


எனது பாட்டின்‌ விரிந்த சிறகின்‌ 


இதழால்‌ நான்‌ தொட்டு இன்புறுகி 


றன்‌; பாடிய இன்பத்தில்‌ மயங்கு 


என்னா மறந்து, எனது தலைவனாவிய 
உன்னை எனது ண்பன்‌ என அழைக்‌ 
இன்மேன்‌. 


எனது ஞானகுருவே ! நீ எப்படிப்‌ 
பாடுகின்றாய்‌ என்பதை நான்‌ அறிய 
முடியவில்லை. கினது பாட்டினை, எப்‌ 
போதும்‌ கான்‌ அமைதியான ஆச்சரி 
யத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ கேட்டு இன்பறுகன்‌ 
றன்‌. 


நினது இதத்தின்‌ ஒளி, உலக 
முழுதும்‌ ஜோதி பரப்பிவிடுகின்‌ றது; 
கினது கீதத்தின்‌ உயிர்க்காற்று 
விண்ண கிறைக்கன்றது; உனது 
தெய்விக இத ஓடை, கற்பாறைகள£த்‌ 
துளத்துக்‌ கொண்டு சுழன்றோடு 


இறுது, 
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எனது இதயம்‌ நினது இதத்தில்‌ 
கலக்க அ௮வாவுகின்றது, ஆனால்‌ சூர 
லற்றுதி தத்தளிக்கன்றது: நாணன்‌ 


பெருக்கெடுக்கவில் லையே ! ஐயோ, 
தோற்றேன்‌, தோற்றேன்‌! ஆ, 
எனது இதயம்‌ கினது இதத்தின்‌ 
முடிவற்ற வலையில்‌ ிக்குண்டது. 
எனது ஞானகுருவே ! 


எனது உயிரின்‌ உயிரே, எனாது 
உடல்‌ முழுதும்‌ நினது ஜீவியஸ்பரிசம்‌ 
பரவியிருப்பகதை அறிந்து எனது 
உடலை எக்காலமும்‌ சுதீதமாய்‌ வைத்‌ 
துக்கொள்ள முயலுவேன்‌, 


என்‌ மனதில்‌ பகுத்த ிவெனும்‌ ஒளி 
யைத்‌ தூண்டிய உண்மையும்‌ நீயே, 
ஆதலால்‌ எனது சஇிந்தனையினின்று 
சகல தீமைகளையும்‌ விலக்க, அன்பு 
அரும்பிவர முயல்வேன்‌; எனது 
இதயத்தில்‌ கோயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
நின்னை கான்‌ நன்கு ௮.றிவேன்‌. 


ரு 


அச 


ஏ. 


பேசுவேன்‌, ஆனால்‌ பேச்சு பாட்டாகப்‌. 
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எனது செயலை விரிச்சு வலிமை 
யஸிக்கும்‌ நின்னை, எனது செயலில்‌ 


வெளியாக்க முயல்வேன்‌. 
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ூ 


உனக்கருகில்‌ ஒரு நிமிஷம்‌ தங்கக்‌ 
கருணை காட்டுவாயாக! என்‌ கைவேலை 
யை, கான்‌ பின்னால்‌ முடி.ததுக்கொள் 
ளுகிறேன்‌. 


நினது முகம்‌ மறைந்தால்‌ எனது 
இதயம்‌ ஒய்வற்றுக்‌ துடிக்கின்றது. 
மேலைக்‌ கடலில்‌ எனது வேலையும்‌ 
முடிவுறாமல்‌ திகைக்குறது. இன்று 
என்‌ ஜன்னலின்‌ முன்‌, கோடை பெரு. 
மூச்சிடுகறது, குழம்பி ஒலிக்கிறது ; 
வண்டுகள்‌ பூந்தோட்டதீதில்‌ ரீங்கார 
மிடுகின்றன. 


இகத வழிந்தோடும்‌ அமைதியில்‌ 

நின்ன த்‌ தரிசித்து எனது வாழ்வை 

அர்ப்பணிக்க இதுவே நல்ல நேரம்‌. 
1294-2. 


ர 
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இந்தச்‌ சிறு பூவைப்‌ பிடுங்கி எடுத்‌: 
துக்கொள்‌ ! கதாமதியாதே, அது 
வாடி மண்ணில்‌ விழுந்து மறையும்‌ 
என்று அஞ்சுகிறேன்‌. 


நினது மாலையில்‌ அதற்கு ஒரு 
இடம்‌ அமையாவிடினும்‌, கினது 
கையால்‌ கிள்ளி எடுத்துக்கொள்‌ ;.! 
அதில்‌ ஒர்‌ துக்க ஸ்பரிசம்‌ அமைக்‌ 
துள்ளது. நான்‌ இதை அர்ப்பணிக்கு 
முன்‌, இன்றைய தினம்‌ முடிந்து 
விடுமோ என்று கவலையுறுகிேறன்‌. 


அதனுடைய வருணம்‌ ஆழமில்லா 
விடினும்‌, அதனுடைய வாசனை மங்கி 
யிருந்தபோதிலும்‌, இப்ேபோதேத 
காலத்தை இழக்து விடாமல்‌, இந்தப்‌ 
பூவைக்‌ கிள்ளி கினது பணிக்கு 
அமைத்துக்‌ கொள்ளுக ! 
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ள்னது கவி அவளுடைய அணி 
அக்‌ கழற்றி வைத்து விட்டாள்‌. 
ஆடைடயிலும்‌ அலங்காரத்திலும்‌, 
அவள்‌ கர்வங்‌ கொள்ளவில்லை. ௮ணி 
கள்‌ நம்முடைய ஒற்றுமையைக்‌ குலைக்‌ 
'கும்‌, உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ மத்தியில்‌ 
வந்து ஒசையிட்டு நினது ரகஸ்யத்தை 
மூழ்கடித்து விடும்‌. நினது பார்வை 
யில்‌, எனது காவியப்பெருமை வெட்டு 
தாரணுகிறது, ஏ கவியரசே! நினது 
'திருமலரடியில்‌ நான்‌ உட்கார்ந்திருக 
இறேன்‌. எனது வாழ்வை நாணம்‌ 
குழல்‌ போல்‌ தகேராக அமைத்து 
அதில்‌ நாத ஒலி பெய்தருள்வாயாக ! 


ஆடைட்யால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
'குழம்தை கழுத்தில்‌ தொங்கும்‌ நகைச்‌ 
சங்கிலியால்‌ கட்டுண்டு, விளையாட்டின்‌ 
சுதந்திர இன்பத்தை இழக்கின்ற்து ; 
அவன்‌ ஆடையே படிக்குப்படி. பபரும்‌ 


கடையாக வளர்டுிறது, 


8001 நாயாக 
472 பொக, சொறுக 
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தூசியில்‌ ஆடைட மாசடையுமோ 
வென்று குழந்தை கவலையுற்று, 
உலக இன்பத்தை அனுபவிக்கப்‌ ட்‌ 
ரன்‌ வாங்குஇற து. 


ஆ. 
௩ 


அன்னையே! நகையே விலங்கு ; 
மண்ணில்‌ இன்பமளிக்கும்‌ தூசியை 
நான்‌ பெற முடியாது, உலகப்‌ பெரு 
வாழ்வில்‌ நுழையும்‌ உரிமையையும்‌ 
இழககின்‌ ேன்‌. 
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ஏ, மதியிழந்தவனே ! உன்னையே 
உன்‌ தோளின்மேல்‌ ஏன்‌ தூக்இச்‌ 
சுமககின்றாய்‌! ஏ, பிச்சைக்காரனே, 
உனது கதவண்டை ஏன்‌ (ச்சை 


கேட்டின்றாய்‌ ? 


சுமையின்‌ பொறுப்பை ஏற்றுக்‌ 
கொள்பவனிடம்‌ உனது சவலையை 
விட்டுவிடு ; வருந்தித்‌ திரும்‌ரிப்‌ பார்க 
காதே. உனது ஆசை உனது உள்‌ 
ஒளியை அ௮ணைக்கறது. அது சுத்த 
மற்ற நிலை. அருட்‌ காதலில்‌ விளையும்‌ 
கொடைகளையே அன்புடன்‌ ஏற்றுக 
கொள்‌! 


"௩ 
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உனது பாத கமலங்களுக்கு ஏறுற 


“பொன்மனை இங்கே இருக்கறது. 


ஆனால்‌ பாதஙகக௯ா இங்கே காண 
வில்லை; தனர்‌, திக்கற்றவர்‌, தாழ்நீ 
தோருடைய குடிசைகளிலே, உன்‌ 
இிருவடிகள்‌ தங்குகின்‌ றன. 


நான்‌ உனக்குச்‌ செய்யும்‌ பணி 
அவ்வளவு தாழ்ந்த ஆழத்தில்‌ கலக்க 
வில்லை. அங்கமெலாம்‌ வளைந்து நான்‌ 
பணிர்து பணிந்து பார்த்தாலும்‌, 
தினர்‌, திக்கற்றவர்‌, தாழ்ந்தோ. 
ரிடையே விளங்கும்‌ உன்‌ சேவடிக்‌ 
கொழுந்து வரை, அவ்வளவு தாழ்‌ 
-வரகப்‌ பணிய முடியவில்லை. 


தனர்‌,  இக்கற்றவர்‌, தாழ்ந்தோ 
நிடையே கந்தை உடுததித்‌ திரியும்‌ 
நின்‌ கழலினைச்‌ செருக்குடையார்‌ 
எந்தாளும்‌ சேரவே முடியாது, 


தனர்‌, இக்கற்றவர்‌, தாழ்ந்தோ 
ரிடையே, நாதியற்றவர்க்கு நாஇயாய்‌, 
ஏழை பங்காளனாய்‌ நீ திரிந்து உலவும்‌ 


ஹ்‌ 


இடத்தைச்‌ சேர்வதற்கு, எது வழி” 
என்று அறியாமல்‌ என்‌ இதயம்‌ 
இடர்ப்படுகின்்‌ றது, 
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நட்ட 
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ஜபமாலை உருட்டுவதை விட்டுவிடு !' 
மநதிரமும்‌ தந்திரமும்‌ ஆடலும்‌ பாட 
௮ம்‌ அவனைக்‌ காட்டமாட்டா! 
கதாஸிட்ட அடைபட்ட கோயிலின்‌ 
இருளடைந்த மூலையில்‌, யாரைப்‌ பூசிக்‌ 
கஇரய்‌ ? கண்களைத்‌ திறந்து, உன்‌ 
கடவுள்‌ உன்‌ முன்னிலையில்‌ இல்லை. 
யென ௮ றிக்துகொள்‌ ! 


கடினமான தரையில்‌ ஏர்‌ கட்டி 
உழுவாரிடமும்‌, சாரலை அமைக்கச்‌ 
சரகக்கல்‌ உடைப்பாரிடமும்‌ ௮வன்‌ 
இருக்கிறான்‌. அவர்களுடன்‌ அவன்‌ 
மழையில்‌ கனைகிருன்‌, வெயிலில்‌ உலர்‌ 
இரான்‌. அவன்‌ ஆடையில்‌ ஆசி படித்‌ 
திருக்கிறது. உன்‌ காஷாயத்தைக்‌ 
ககாந்தெரி, அவனைப்‌ போலவே நீயும்‌ 
புழுதியில்‌ இறங்கிவா ! 
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விடுதலை? எங்கிருந்து விடுதலை 
கிடைக்கும்‌ 2? நம்‌ ஆண்டவனே சம்‌ 
மீது அருள்‌ சுரந்து இருஷ்டித்‌ தளை 
ஆளை தன்‌ திருமேனியில்‌ பூண்டிருக்‌ 
கிரான்‌ ; என்றும்‌ நம்மை விட்டுப்‌ 
(ரிரிய முடியாமல்‌ ௮வன்‌ இணைக்கப்‌ 
பட்டி ர௬ுக்கிறான்‌. 


பூவையும்‌ நறும்‌ புசையையும்‌ உன்‌ 
பூசையையும்‌ விட்டு வெளியே வா! 
உன்‌ ஆடை இழிந்து அழுக்கடைகந 
தால்‌ என்ன ? நெற்றி வேர்வை நிலத்‌ 
தில்‌ விழ உமைகத்த, கின்‌ ஈசனைக்‌ 


கண்டுகொள்‌ ! 
12 


 சேரம்‌ பறக்கிறது, வழியோ நெடுந்‌ 


தரம்‌, என்‌ யாத்திரைக்கு ஒரு முடி. 
வில்லை. 


ஆதி முதல்‌ தோன்றிய சோதிக 
கதிர்‌ ஒன்றில்‌ நான்‌ வெளிவந்தேன்‌, 
வனாக்தரங்கள்‌ போன்ற எத்‌ தனாயோ 
உலகங்களைக்‌ கடந்து, பல நட்சத்திர 
மண்டலங்களின்‌ வழியே கான்‌ யாத்‌ 
திரை செய்கேன்‌. 
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எனக்கு வெகு தொலைவிலுள்ள 
பாதையே உனக்கு மிக அருகே 
உள்ளது ; திக்குத்‌ திசை தெரியாம்ல்‌ 
வளைக்து வந்து செல்லும்‌ முயழ்‌ 
சியே, ஒரு கீதம்போல்‌ தெளிவா 
யுள்ள தெய்வீகப்‌ பாதையில்‌ சேர்க்‌ 
இறது, 

யாதீரிகன்‌ பக்கத்து வீடெல்லாம்‌ 
தட்டிப்‌ பார்த்த பிறகே தன்‌ வீட்டை 
அடைகிறான்‌ ; அதுபோல்‌ உன்‌ 
இதயக்‌ கோயிலை அடைய பல 
வெளியுலகங்ககாத்‌ தாண்டி அலைய 
வேண்டி யிருக்கிறது. 

என்‌ கண்கள்‌ உன்னத்‌ இசை 
இசையாகத்‌ துருவிப்‌ பார்த்தும்‌ காண 
முடியாமல்‌ நான்‌ கண்க மூடி. 
னேன்‌; $4இதோ இருக்கிறாய்‌ |? 
என்று சிக்கெனப்‌ பிடித்துக்கொண் 
டேன்‌. 


எங்கே? எங்கே? என்று ஒல 
மிட்டுப்‌ பெருக்கிய என்‌ கண்ணீரெல்‌ 
லாம்‌ ஆயிரம்‌ ஒடைகளாகப்‌ பெருக, 
நானே உண்மை!' என்ற பெரு 
வெள்ளத்தோடு சேர்ந்து உலகைப்‌ 
[9ரளயமாக்குகிற.து. 
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றான்‌ பாட வந்த பாட்டை இன்று 
வரை பாடவில்லை. எனது யாழிலே 
சுருதி கூட்டுவதிலேயே என்‌ கால 
மெல்லாம்‌ கழிந்து விட்டது. 


இன்னும்‌ காலம்‌ வரவில்லை ; சொற்‌ 
கள்‌ சரியாக அமையவில்லை ; ஆர்வத்‌ 
கால்‌ என்‌ இதயத்தில்‌ மட்டும்‌ வேகணனை 
இருக்து கொண்டே இருக்கிறது, 


மலர்‌ இன்னும்‌ இதழ்‌ விரியவில்லை : 
தென்றல்‌ மட்டும்‌ ஆர்வத்துடன்‌ 
அருகே வீசிக்கொண்டிருக்கிறது. 

அவன்‌ முகத்‌ ை நான்‌ கண்ட 
தில்லை, குரலையும்‌ கேட்டதில்லை ; வீதி 
மில்‌ எனது வீட்டின்முன்‌ அவன்‌ 
- அமைதியாக நடந்து சென்ற காலடி 
ஓசையை மட்டுமே கேட்டிருக்கிறேன்‌. 


அவன்‌ அ௮மர்வதற்காகத தரைமீது 
ரத்தினக்‌ கம்பளம்‌ விரிப்பதிலேயே 
நாள்‌ முழுதும்‌ கழிந்து விட்டது; 
ஆனால்‌ இன்னும்‌ விளக்கேற்றவில்லை, 
எங்கனம்‌ அவனை வீட்டினுள்‌ அழைப்‌ 
பேன்‌ ! 


20 கீதாஞ்சலி 


கண்‌ குளிர அவனைக்‌ காணலாகும்‌ 
என்றே நம்பி வாழ்கிறேன்‌ ; ஆனல்‌ 
காண்பது எப்பொழுதோ ! 
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என்‌ ஆசைகள்‌ அனந்தம்‌, என்‌ 
அழுகை இரங்கத தக்கது, ஆயினும்‌ 
எதையும்‌ கொடுக்க மறுத்து நீ எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னக்‌ காத்து நிற்‌ 
கரு£ய்‌; உன்‌ மாராத கருணை என்‌ 
வாழ்க்கையின்‌ ஊடும்‌ பாவுமாய்ப்‌ 


பின்னி விளங்குகிறது. 


நான்‌ கேளாதிருக்கும்‌ 2 போழதேத 
உன்‌ அரும்‌ பெரும்‌ கொடைகளை 
நல்கி, நாளுக்கு நாள்‌ அவைகளுக்கு 
தான்‌ தகுந்த கலமாக விளங்க அருள்‌ 
இராய்‌ ; இந்த வானமும்‌ பேரொளி 
யும்‌, இவ்வுடலும்‌, இதில்‌ இலங்கும்‌ 
உயிரும்‌ உள்ளமும்‌ அளித்து, பேரா 
சைச்‌ சூறையின்‌ பிடியினின்றும்‌ 
என்னைக்‌ காத்து நிற்கின்றாம்‌. 


சோம்பலுடன்‌ சோர்ந்து நான்‌ 
சுணங்கிக்‌ இடப்பதுண்டு, விழித்‌ 


கீதாஞ்சலி 21) 


தெழுந்அ வேகமாய்‌ என்லட்சியத்தை 
வெறிகொண்டு தேடுவதுண்டு ; நீயோ 


_ கொடுமையுடன்‌;, என்‌ எதிர்‌ புலம்‌: 


படாது, மறைந்து ஒளி.கிருய்‌. 


சரணடைந்த போதெதல்லாம்‌ 


- என்னை நீ விலக்குதலால்‌, கிலையற்ற 


௩௫. 


ஆசை வலைக்‌ கண்ணிகளில்‌ விழாது 
காதீது, நாள்தோறும்‌ என்னை நீ: 
உன்‌ பெருமைக்கு ஏற்ற பொரு. 
ளாக்குகுரரய்‌. 
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பண்ணால்‌ உனக்குப்‌ பாடல்கள்‌ 
பாட நான்‌ வந்திருக்கேன்‌. உன்‌ 
னுடைய இரந்த மணி மண்டபத்தில்‌. 
எனக்கும்‌ ஒரு மூலையில்‌ இடமுண்டு, 


உனது உலகில்‌ எனக்கு வேலை. 
யில்லை; வரிதான என்‌ உயிர்‌, பய 
னற்ற இசைகளாய்ப்‌ பாடி. அரற்றுவ। 
தல்லாமல்‌, வேரொன்னறும்‌ அறியாது. 

நள்ளிருட்‌ கோயிலில்‌ கின்‌ னை ட்‌. 
பூசிக்கும்‌ நேரம்‌ நண்ணியதும்‌, தின்‌ 
சந்நிதியில்‌ நின்று பாடும்படி. 
என்னைப்‌ பணிப்பாயாக ! 


௮9 கீதாஞ்சலி 


காலை மென்‌ காற்றில்‌ தங்க யாழ்‌ 
இசை மிழற்றும்போது, கின்‌ சமுகத்‌ 
தில்‌ தோன்றும்படிஎன்னை கீ கட்டளை 
யிடுவாய்‌-- ௮ துவே என்‌ பாக்கியம்‌! . 


10 


வையமெங்கும்‌ திருவிழா, இதற்கு 
நானும்‌ இங்கு வந்துள்ளேன்‌. இது 
என்‌ ஜீவன்‌ பெற்ற பெரும்‌ பேறு. 
இங்கு கண்ணாரப்‌ பலவற்றைக்‌ கண்டு 
கொண்டேன்‌, காதாரப்‌ பலவற்றைக்‌ 
கேட்டறிந்தேன்‌. 


விழாவில்‌ வீணை வாசிப்பதே என்‌ 
வேலை, என்னால்‌ முடிந்தவரை 
வாசித்து விட்டேன்‌. இனியாவது 
உட்புகுந்து கின்‌ முகத்தைக்‌ கண்‌ 
குளிரக்‌ காண்பேனே? மோனமாக 
தின்ன வழிபடும்‌ காலமும்‌ வந்ததோ 
என்று உன்னை வினவுகிேேன்‌. 


11 
அன்பு முதிர்ந்து ௮வன்‌ கைகளில்‌ 


என்னை ஒப்படைக்கவே நான்‌ காத 


திருக்கறேன்‌. இதனாலேயே பல 


கீதாஞ்சலி 


பிழைகள்‌ நேர்ந்தன, 
தாழ்நீது போய்விட்டது. 





மக்கள்‌ தங்கள்‌ நீதி நியமங்கள்‌: 
கொண்டு என்னைப்‌ பிணித்துவிட 
முற்படுசன்றனர்‌; நானோ என்றுமே 
19டி. கொடாது தப்பியே வருகிறேன்‌... 
ஏனெனில்‌ அன்பு முதாம்து அவன்‌ 
கைகளில்‌ என்னை ஒப்படைக்கவே-. 
நான்‌ காதீதிருக்கிேன்‌. . 


கவலையில்லாக ஜன்‌ மமென்று- 
கண்டவர்கள்‌ என்னை ஏசுவார்கள்‌:;. 
அவர்கள்‌ நிர்தைமொழி சரி என்பதில்‌ 
.. எனக்குச்‌ சந்தேகமில்லை. 


சந்கை கலைகிறது, வேலையெல்லாம்‌ 
இரந்துவிட்டது. என்னை அழைக்க 
வந்தவர்‌ அனைவரும்‌ வெகுண்டு 
திரும்பிச்‌ சென்றனர்‌. அன்பு 
முதிர்ந்து ௮வன்‌ கைகளில்‌ என்னை 
ஒப்படைக்கவே நான்‌ காத்திருக்‌இ 
மேன்‌. | 
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மீமகங்கள்‌ குவிந்து வானம்‌ இருள்‌ - 
கிறது. என்‌ இன்பமே, என்னை என்‌” 


50 கீதாஞ்சலி 


வீட்டுக்கு வெளியே தனிமையில்‌ 
நிறுத்தி வைக்கின்ராப்‌ ? 


பகல்‌ வேளையின்‌ ௮வசர வேலை 
கஸில்‌, நான்‌ ஜன நெருக்கடியில்‌ 
இருக்கிறேன்‌. ஆனால்‌ இந்த இருண்ட 
நிசப்தமான நாளில்‌, உன்‌ வருகைக்‌ 
காகவே காத்திருக்கிறேன்‌. 


உன்‌ முகத்தை நீ காட்டாமல்‌, 
என்னத்‌ தணியே விட்டுவிட்டால்‌, 
இந்த நீண்ட மழைப்‌ பொழுதை 
எப்படிக்‌ கழிப்பது என்று தயங்இ 
நிற்கின்‌ ேன்‌. 


நெடுந்தொலைவில்‌ இருளடர்ந்த 


வானத்தை நோக்கிய வண்ணமே கிற்‌ 
இரேன்‌, ஒய்வில்லாது வீசும்‌ காற்று 
டன்‌ என்‌ இதயமும்‌ அழுது புலம்‌(9 
அலைந்து இரிகிற.து. 
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நீ பேசாவிடின்‌, என்‌ இதயம்‌ உனது 
அமைதியால்‌ நிறைந்து பொறுமை 
படையும்‌. கண்மூடா இரவு, பொறு 


கீதாஞ்சலி 51 


மையால்‌ தலை கவிழ்க்து, தாரகைகள்‌ 
ப்கற்த நுட்பமாகக்‌ கவனித்து நிற்பது 
போல்‌, கானும்‌ ட. பதன்‌ 
(பன்‌. 


காலைக்‌ கதிர்‌ உதிப்பது தண்ணம்‌, 
காரிருள்‌ கழிவதும்‌ திண்ணம்‌, வானத்‌ 
தின்‌ வழியாக நினது இகசைசக்‌ 
குரல்‌ ஒளி மயமான பொன்‌ ஓடைக 
ளாகப்‌ பெருக்கெடுத்துப்‌ பாய்வதும்‌ 
இண்ணம்‌, 


அப்போது, என்‌ வன்னப்‌ பறவை 
களின்‌ கூடுகள்‌ ஒவ்வொன்‌ ி.லும்‌ 
நின்‌ சொற்கள்‌ கீதங்களாகச்‌ சிறை 
விரித்துப்‌ பறக்கும்‌, நின்‌ இசையின்‌ 
பம்‌ என்‌ சோலைகள்‌ தோறும்‌ மலா்‌ 
வனமாய்‌ மலர்ந்து நிற்கும்‌. 
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காமரை மலர்ந்த அன்று, ஐயோ, 
என்‌ மனம்‌ அலைகீது திரிந்தது, நான்‌ 
௮தை ௮ ரியவில்லை. 


என்‌ குடலை காலி, அந்தப்‌ புஷ்‌ 
பமோ தேடுவாரற்றுக்‌ இடந்தது. 


22 கீதாஞ்சலி 


சில சமயங்களில்‌ ஒரு சோகம்‌ என்‌ 
னைக்‌ கவிந்து கொள்ளும்‌, கான்‌ என்‌ 
கனவிலிருந்து இடுக்கிட்டு எழுவேன்‌, 
தென்றலுடன்‌ கலந்து ஓர்‌ அதிகய 
தறுமணம்‌ கமழ்வகை உணர்ந்தேன்‌. 


இரந்த நாதன்‌ இணிமையினின் று 
எனது இதயம்‌ ஆர்வத்தால்‌ விம்மி 
யது, கோடையின்‌ பூர்ததிக்‌ கூரலாக 
அது தோன்‌ நிற்று. 


அது அவ்வளவு ௮௬2௧ யுள்ளது 
என்றும்‌, அது என்னுடையதுதான்‌ 
என்னும்‌, இந்தப்‌ பூரண இணிமை 
எனது இதயத்தின்‌ ஆழத்திலேயே - 
மலர்ந்தது என்றும்‌ அப்பொழுது 
நான்‌ உணரவில்லை. 
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எனது தோணியையச்‌ செலுத்த 
வேண்டும்‌. சோம்பலாகக்‌ கடற்கரை 
யில்‌ நேரமெல்லாம்‌ தொலைஇறது -- 
ஐயோ, நான்‌ ம்‌, லயத்து 


கீதாஞ்சலி 5௦ 


வசந்தம்‌ பஷ்பிதீது விடைபெற்றுக்‌ 

கொண்டது. நானோ, வாடி. வதங்கிய 

மலர்க்‌ குப்பையைச்‌ சுமந்து கொண்டு 
காத்து நிற்கிறேன்‌. 


அலைகள்‌ கர்ஜித்து விம்முகின்றன, 
கரை அருகே ிழல்‌ நிறைந்த பாதை 
பில்‌, பழுத்த இலைகள்‌ ஆடி. ட்டி 
இன்றன. 


என்ன வெறுமை ! வெறும்‌ வெளி 
யில்‌ என்னதான்‌ பார்க்கிறாய்‌ ! மறு 
கரையினின் று மிதக்துவரும்‌ இன்‌ 
, னோசைகள்‌ காற்றிற்‌ கலந்து உனக்கு 
“உணர்ச்சி ஊட்டவில்லையா ? 
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டண மாத ௮டை மழைழயில்‌, 
ஆழ்ந்த நிழல்களின்‌ ஊடே யாரும்‌ 
அ.நியா வண்ணம்‌, இருள்போல்‌, 
தன்னந்‌ தனியாய்‌, அமைதியாக நீ 
நடந்து செல்இருய்‌,. 
794.3 


34 & தாஞ்சலி 


இன்று காசல கேரம்‌ கண்மூடி. 
அமர்கந்திருக்‌ றது, தழ்க்காற்றின்‌ 
உரத்த அமைப்பை அது கவணிக்க , 
வில்லை, என்றும்‌ விழிப்புடைய நீல 
விசும்பிணிடைய இருண்ட திரை 
பரவி யிருக்கிற.அு. 


காடுகளில்‌ பாடல்கள்‌ ஓய்ந்தன, 
ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌ கதவுகள்‌ மூடிக்‌ 
கடக்கின்றன. இந்த சஞ்சாரமற்ற 
பாழடைந்த வீதியில்‌ நீயே தனியாய்‌ 
நடந்து செல்கிருய்‌. எனக்குரிய ஒரே 
நண்பா! எனது அசைக்‌ கணியே, 
என்‌ வீட்டின்‌ கதவுகள்‌ இிறநதிருக 
இன்றன -- ஒரு கனவு போல்‌ தாண்‌ 
டிச்‌ சென்று விடாதே. 
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எனது அருமை ஈகண்பா! உனது 
இன்ப யாத்திரையில்‌, இந்தப்‌ புயல்‌ 
வீசும்‌ இருளில்‌, சீ வெளியே கிளம்பி 
விட்டாயா ? நம்பிக்கை யிழந்தவன்‌ 
அல்லற்‌ படுவதுபோல்‌, ஆகாயம்‌ 
ஊளை யிடுகன் றது. 
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. இன்றிரவு நான்‌ கர ந கவில்‌ லை. 
அடிக்கடி, நான்‌ கதவைத்‌ திறந்து 
. வெளி இருளைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
நண்பா, நீ. எரந்க வழியாக என்னை 
நாடி. வருஇருய்‌ ? இருட்‌ பிழம்பான 
எந்து ஆற்றின்‌ கரை வழியாக வரு 
இருப்‌ ? செந்து குமுறும்‌ வனாந்தரத 
தில்‌ தொலைவிலுள்ள எந்தப்‌ பாதை 
வழியாக வரு௫ரரய்‌ 2? ஆழம்‌ காணாத 
எந்த அத்தகாரததின்‌ ஊடாக வரு 
இருய்‌ ? 
94 


பகல்‌ முடிந்ததும்‌, பறவைகளின்‌ 
பாடல்‌ ௮டங்கஇயதும்‌, காற்றுக்‌ 
களைத்து அயாந்ததும்‌, கனத்த இருள்‌ 
துரையை என்மேல்‌ வீசி மூடிவிடு; 
அர்தி நேரத்தில்‌ தளர்ந்து சாய்ந்த 
தாமரை மலரின்‌ இதழ்களை மிருது 
வாக மூடி வைப்பதுபோல்‌, நீ பூமியை 
யெங்கும்‌ உறக கப்‌ போர்வையில்‌ 
மூடிவைப்பது போல்‌, என்மேலும்‌ 
இருள்‌ திரையை கெட்டியாய்‌ வீட 
மூடி.விடு ! 


பி.ரயாணியின்‌ பை, யாத்திரை முடி 
யுமுன்‌ காலியாகிறது ; அவன்‌ ஆடை 
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ழிந்து கூ௫ிபடிந்திருக்கிறது; அவன்‌ 
வலியிழந்து களைத்துக்‌ கஇடக்இருன்‌ ; 
அவனுடைய வெட்கத்தையும்‌ வறு. 2 
மையையும்‌ விலக்கி அன்பு நிறைந்த 
உன்‌ இருளின்‌ அடியிலே, ஒரு புஷ்‌. 
பதத்தைப்‌ போல்‌ அவனும்‌ புத்துயிர்‌ 
பெறும்படி அருள்‌ புரிவாயாக ! 
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களைத்துள்ள இரவில்‌ துடிக்காத, 
ஆரக்கத்தில்‌ மூழ்கி, உன்னையே நம்பி, 
நான்‌ சாந்தி யடையுமாறு அருள்‌ புரி 
வாய்‌. சக்தி தளாந்த நிலையில்‌, உன்‌ 
னைப்‌ பூசிப்பதற்காக அற்பமான 
முறையில்‌ ஆயத்தம்‌ செய்யாதிருப 
பேனாக. 

பகலின்‌ சடைவுற்ற கண்களுக்கு 
இரவின்‌: திரையில்‌ சாந்தி யளித து, 
மீண்டும்‌ விழிக்கும்‌ பொழுது, புதுப்‌ 
பார்வையில்‌ புதிய இன்பம்‌ தோன்‌ 
றச்‌ செய்வது நினது அருளேயாம்‌. 


2() 


அவன்‌ வது என ௮௬ல்‌ அமாக 
கான்‌, ஆனால்‌ நான்‌ விழிக்கவில்லை. 
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என்ன சண்டாளதி தூக்கம்‌, என்ன: 
பரிதாபம்‌ ! 


*%. இரவின்‌ அமைதியில்‌ அவன்‌ வக்‌ 
தான்‌ ; கையிலே யாழ்‌ தாங்கு கின்‌ 
ரன்‌; என்‌ கனவுகளில்‌ அதன்‌ இத 
ஒலிகள்‌ எதிரொலித்தன. 


ஜயோ! ஏன்‌, எனது இரவுகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ இப்படி. வீணாகின்றன ? எனது 
தூக்கத்தில்‌ பிராண ஜோதியாய்‌ 
-விளங்குபவனை ஏன்‌ நான்‌ எப்பொழு 
ம்‌ இழக்து. நிற்கி2றன்‌ ? 
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ஒளி, ஒளி எங்கே யிருக்கிறது ? 
ஆசையின்‌ ஆர்வ செருப்பால்‌ 
அதைத தூண்டு, 

இதேதோ இருக்கிறது விளக்கு, ஆனால்‌ 
அதில்‌ ஒரு போதும்‌ ஒளி சுடர்‌ விட 
வில்லை-- என்‌ இதயமே, இதுவே 
உனது கஇ! 

சோகமாது உன து தலைவாயிலைத்‌ 
கட்டுகிறாள்‌ ; உன்‌ இறைவன்‌ விழித 
இருக்கிறான்‌ என்றும்‌ இரவின்‌ இரு 


அரில்‌ நீங்கள்‌ வழக்கமாய்ச்‌ சந்திக்கும்‌ 
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இடத்திற்கு ௮வன்‌ உன்னை அழைக்‌ 
காரன்‌ என்றும்‌ சோகம்‌ வர்‌. செய்தி 
கூறுகிறது. 

மேகங்கள்‌ விண்ணை மூடிக்கொண் 
டன; மழையும்‌ ஓய்வற்றுப்‌ பெய்‌ 
கிறது, என்னுள்‌ ஏதோ இளர்கிறது, 
இஅ என்னது என்னு அறியேன்‌ -- 
இதன்‌ பொருளையும்‌ நான்‌ ௮ ரி 
யேனே! 


ஒரு நிமிஷ. மின்னல்‌, என்‌ பார்வை 
பில்‌ இருளை மேலும்‌ கெட்டியாய்த 
இரையிடுகிறது ; இரவின்‌ இசை அழு 
கம்‌ என்னை அழமைககும்‌ இடம்‌ தெரி 
யாமல்‌, என்‌ இதயம்‌ அலைந்து தேடு” 
இறது. 

ஒளி, ஒள எஙக இருக்கிறது 2 
ஆசையின்‌ ஆர்வ நெருப்பால்‌ 
அதைத்‌ காண்டு ! இடி. இடிக்கிறது ; 
வெட்ட வெவளியில்‌ ஓலமிடுகிறது 
காற்று. இரவு கருங்கல்போல்‌ இருள்‌ 
செறிந்துள்ளது, இருட்டிலே நேரம்‌ 
வீணுய்க்‌ கழிய வேண்டாம்‌. 


காதல்‌ விளக்கை உன்‌ உயிர்ச்சுட 
ரால்‌ ஏற்றிவை. 
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இதயத்‌ தடைகள்‌ பிடிவாதத்‌ தடை 
கள்‌; தளைகளை முறிக்க முயலும்‌ 
போது, எனது இதயம்‌ வருந்துகிறது. 

சுதந்திரமே எனது தேவை, ஆனால 
அதை நம்பியிருக்க நான்‌ வெட்க 
மடைகிேன்‌. 


உன்னிடம்‌ மதிப்பரிய பெெபெருஞ்‌ 
செல்வம்‌ உளது; நீயே எனக்கு 
உற்ற நண்பன்‌ ; ஆனால்‌ இதை உறு 
தியாக உணர்நதும்‌, என்‌ அறையில்‌ 
அடைந்திருக்கும்‌ வெறும்‌ அலங்கா 
ரப்‌ பொருள்களை அள்ளி யெறிய என்‌ 
மனம்‌ இசைய வில்லை 2ய! 
என்னை மூடியிருக்கும்‌ போர்வை, 
புழுதியும்‌ மரணமும்‌ கலக்க போர்வை; 
நான்‌ ௮அகதைவெறுத்காலும்‌, இன்னும்‌ 
அதை அன்போடு பற்றி யிருகஇ 
றன்‌. 
என்‌ கடன்கள்‌ பல, என்‌ கோல்வி 
கள்‌ பெருக்தோல்விகள்‌, எனது வெட்‌ 
கம்‌ ரக௫யச்சுமை; ஆயினும்‌ என்‌. 
நன்மையைக்‌ ேகரரி வரம்கேட்சு 
வரும்போது, எனது பிரார்த்தனை 
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குறைவோ? விடுமோ என்றும்‌ அஞ்சி 
நடுங்குகி£ேன்‌. 
209 ன்‌ 

என்‌ பேரால்‌ மூடிக்கிடக்கும்‌ ஒரூ 
சக்தி, என்‌ உள்ளத்தான்‌ என்னுட்‌ 
றையில்‌ அழுது கொண்டிருக்கி 
ரன்‌; நான்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றிச்‌ சுறு 
சுறுப்பாய்‌ சுவர்‌ எழுப்பிக்‌ கொண்டி. 
ருக்கிறேன்‌; நாளுக்கு நாள்‌ இந்தச்‌ 
சுவர்‌ விண்ணளாவி உயரும்போது, 
இதன்‌ நிழலில்‌ நான்‌ என்னுடைய 
உள்ளுருவத்தைப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தி 
யற்றுப்‌ போடுறேன்‌. 

இந்தச்‌ சுவரில்‌ எனக்குப்‌ பெருமை ௫ 
அதிகம்‌; பெயரில்‌ சிறிதும்‌ பழுது 
படாமல்‌ இருப்பதற்காக, நான்‌ இதை 
மண்ணும்‌ மணலும்‌ போட்டுப்‌ பூசி 
விடுகிறேன்‌. இந்தச்‌ சுவரைப்பற்றி 
என்‌ கவலை வளர வளர, தூய உள்ளு 
ருவத்தை நான்‌ மறந்தே விடுகிறேன்‌. 

20 

நாம்‌ சந்திக்க வேண்டிய இடத்‌ 
திற்கு நான்‌ தனியாக வெளிவக்தேன்‌ , 
இரந்த அமைதியான இருளில்‌, என்‌ 
னைத்‌ தொடர்ந்து வரும்‌ இவன்‌ யார்‌? 
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இவன்‌ பார்வையிலிருந்து வில ௧, 
நான்‌ எட்டி கின்ற பின்னும்‌, இவன்‌ 
விடுவதாக இல்லை. 


இவன்‌ பாய்ந்து கடக்கும்‌ வேகத்‌ 
தல்‌ பூமியினின்று புழுதியைக்‌ களப்பு 
கான்‌ ; நான்‌ மெல்லச்‌ சொல்லும்‌ 
ஒவ்வொரு சொல்லொடும்‌ இவனது 
உரத்த குரலும்‌ சேர்ந்து ஒலிக்கிறது. 


என்‌ தாயகமே! இவனும்‌ நான்‌ 
தான்‌, இவனே என்‌ அகந்தையின்‌ 
உருவம்‌, இவன்‌ வெட்கம்‌ அறியாத 
பேகை; இவனோடு சேர்ந்து உன்‌ 

வாயிலை நெருங்க நான்‌ நாண மடை 
இலேன்‌. 
51. 

6 கைதியே! உன்னைக்‌ கட்டியது 
யார்‌, சொல்‌ ?'? கைதி சொல்லுஇராரன்‌: 
என்‌ இறைவன்‌. செல்வம்‌ மிகச்‌ 
சேர்த்து, என்‌ வல்லமையையப்‌ 
பெருக்கி, நான்‌ எவரையும்‌ மிஞ்சி 
விடலாம்‌ என்று எண்ணினேன்‌: என்‌ 
மன்ன ற்குரிய திறையெல்லாம்‌ என்‌ 
பொக்குஷத்திலேயே சேசர்த்துக்‌ 


கொண்டேன்‌. உறக்கம்‌ என்‌ கண்‌ 


42 கீதாஞ்சலி 


கச்‌ சுழற்றிய போது நான்‌ என்‌ 
அரசனின்‌ மஞ்சத்திலேயே மெய்ம்‌ 
மறந்து படுத்து விட்டேன்‌, பின்னார்‌ 
விழித்துப்‌ பார்க்கையில்‌ என்‌ பொக்‌ 
இஷ சாலையிலேயே நான்‌ கைதியா 
யிருந்தேன்‌ |?! 


: கைதியே! உடைக்க முடியாத 
இந்தச்‌ சங்கிலியை அமைத்தது யார்‌, 
சொல்‌??? 


கைதி சொல்லுகிறான்‌ : நரன்‌ 
தான்‌ இதைக்‌ கவனமாக அடிதுது 
உருவாக்கினேன்‌. அசைக்க முடி. 
யாத என்‌ ஆற்றலால்‌, இந்த 
வையத்தை ஏவல்‌ கொள்ளவும்‌, என்‌ 
இச்சை போல்‌ அதிகாரம்‌ செலுத்த 
வம்‌ எண்ணினேன்‌. இப்‌ பெருஞ்‌ 
சங்கிலியை, இரவும்‌ பகலுமாய்‌ மா 
பெரும்‌ உலைகள்‌ மூட்டி, மட்டிலலாக்‌ 
கொடுமையுடன்‌ பேயடி, அடித்து 


வார்த்தேன்‌. இறுதியில்‌ கண்ணிகள்‌: 


யாவும்‌ கனமாய்‌ இணைந்து வேலை. 
முழுதும்‌ முற்றிய பின்னர்‌, அதோ, 
சங்கிலிப்‌ பிடியில்‌ சழக்கன்‌ ௩உ௱ேனே 
இக்கியிருந்தேன்‌ !'' 


௪ 
ஷை 
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இக்த உலூல்‌ என்பால்‌ அன்‌ புடை 
*யோர்கள்‌ எவ்வகையாலும்‌ என்னை 
அன்பால்‌ சஇறைப்படுத்த முயல்கஇருர்‌. 
கள்‌. அவர்ககைப்‌ பார்க்கிலும்‌ அருள்‌ 
மிகுந்த அண்ணலே, நீயோ என்னை 
மனம்‌ போல்‌ திரிய விடுகிறாய்‌ ! 


நான்‌ அவர்களை மறந்து விடுவேனோ 
என்று பயந்து, என்னை அவர்கள்‌: 
குணியே விடுவதில்லை. ஆனால்‌ காட்கள்‌ 
உருண்டு ஓடிக்கொண்டே யிருக்கின்‌ 
றன, உன்னைப்‌ பார்க்கவே முடிய 
உ வில்லை. 


[ரரர்த்தளையில்‌ உன்ன. நான்‌ 
பரிந்து அமையாவிடினும்‌, நெஞ்சத்‌ 
தில்‌ உன்னை கான்‌ கினைந்துருகாவிடி 
னும்‌, என்னுடைய இறு அன்பை 
எதிர்பார்தீது உன்‌ பேரருள்‌ காத்து. 
நிற்கின்‌ றது, ௩ 
ப 52 

பகலில்‌ அவர்கள்‌ என்‌ வீட்டுள்‌- 
- நுழைந்து, “எங்களுக்குச்‌ சிறியதோர்‌ 
இடம்போகும்‌,'? என்றனர்‌. 
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' ஆண்டவனை நீ அடி. பரவும்போது 
நாமும்‌ உடனிருந்து பணி புரிவேரம்‌, 
அவன்‌ அருளில்‌ ஒரு சிரிது எனக்குப்‌ த்‌ 
போதும்‌,?? என்றனர்‌; என்றபின்‌ 
என்‌ வீட்டில்‌ ஒர்‌ மூலையில்‌ அமா 
யிருந்தனர்‌--மூச்சில்லை, பேச்சில்லை, 
முடங்கிக்‌ கஇடச்தனர்‌. 


ஆனால்‌, கங்குலில்‌ காரிருள்‌ போர்த 
துதும்‌, அந்த வஞ்சகர்‌ என்‌ புணிதப்‌ 
பூசை யறையுள்ளே பாய்மதனர்‌, 
முரட்டுத்தனமாய்‌ மூர்ககத்துடனே 
சாடினர்‌, அக்கிரம ஆசையால்‌ என்‌ 
ஆண்டவனின்‌ பீடத்தில்‌ படைத்த 
பொருள்‌ அத்தனையும்‌ அள்ளிக்‌? 
கொண்டு ஓடி. விட்டனர்‌. 
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நீயே எனது உடைமை யெல்லாம்‌ 
என்று நான்‌ கூறும்‌ வண்ணம்‌ ஒரு 
சிறு அம்சம்‌ மட்டும்‌ என்னிடம்‌ நீ 
அருள்‌ புரியவேண்டும்‌. 

பார்த்த இடம்‌ எங்கணும்‌ உன்‌ 
ஊ யே உணரவும்‌, சகல பொருள்களி 
ம்‌ உன்னையே நான்‌ சந்தித்திடவும்‌ 
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கணந்தோறும்‌ உனக்சகேகே என்‌ 
காதலை நிவேதிக்கவும்‌, என்‌ சிந்தை 
யில்‌ ஒரு சிறு கூறு எஞ்‌௫ியிருகக நீ: 
அருள்‌ புரியவேண்டும்‌. 


என்றுமே உன்னை நான்‌ மறுத்‌ 
அுரையா வண்ணம்‌ எந்த ஓர்‌ அம்சம்‌ 
என்னக்‌ காத்து நிற்குமோ, அது: 
போதும்‌ எனக்கு. 


உன்னுடைய சிதகதத்தோடு எளியே 
னும்‌ இயைந்து நிற்கும்‌ வண்ணம்‌, 
என்னப்‌ பிணிக்கும்‌ விலங்குகளில்‌ 
ஒரு சிறிதேனும்‌ இருக்கட்டும்‌; உன்‌ 
“இச்சை என்‌ வாழ்வில்‌ நிறைவெய்த 
வேண்டும்‌--உன்‌ அ௮ருளொன்ேோற இவ்‌ 
வாறு பிணைக்க முடியும்‌ ! 


12) 


எங்கு மனம்‌ பயமற்று விளங்கு பிர 
கறதோ,. 
எங்கே தலை கம்பீரமாய்‌ 
ம ..... நிமிர்கிறதோ,. 
எங்கு அறிவு சுதக்தரத்துடன்‌. 
பொலிறைதோ.. 
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எங்கு குறுகிய சாதிமதப்‌ பிளவு 
களால்‌ உலகம்‌ உடையாமல்‌ . 
உருப்பெற்றிருககிறதோ, 


ட்‌ ட ்‌ ்‌ ட்டு ௪ 
எங்கு உண்மையின்‌ ௮. தினின்‌ அு 


சொற்கள்‌ உதயமாடின்‌ றன்வோ, 
எங்கே தள ராமுயற்கசி பரிபூரண த்தை 
கோக்டுக்‌ கைகளைப்‌ பரப்புகிறதோ, 
எங்கு பகுத்த ரிவெனும்‌ தெளிந்த 
ஆம்‌ 
மாண்டொழிந்த பழக்கங்களான 
பயஙகரப்பாலை மணலில்‌ பாயாது 
மீள்கிறதோ, 
எங்கே விரிந்த சிந்தனையிலும்‌ 
செயலிலும்‌ 
எனது உள்ளத்தை நினது அருள்‌” 
இழுத்துச்‌ செல்லுகின்றதோ -- 
அந்தச்‌ சுதந்திர சுவாக்கததில்‌, 
என்‌ அப்பனே, எனது தாடு 


விழிக்தெழுவதாக ! 
௦6 


என்‌ . பெருமானே ! உன்னிடம்‌ 
எனது பிரார்த்தனை இதுவே. என்‌ 
இதயத்தில்‌ வறுமையின்‌ வேரை 
வெட்டுவாயாக. என்‌ இன்ப துன்பங 


ட்‌ இ 
ச 


க தாஞ்சலி தர 


ள்‌ 


களை எளிதில்‌ தாங்கள்‌ சக்தி அருள்‌ 
வாயாக. எனது அன்பு சேவையிலே 


கனியும்படி. செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ அருள்‌ 
வாயாக. இீனர்கள்‌ என்‌ தமரல்லர்‌ 
என்று ஒருகாலும்‌ புறக்கணியா வண்‌ 
ணமும்‌, ஆணவமுள்ள வலிமையின்‌ 
முன்னே தலை வணங்குடா வண்ண 
மும்‌ எனககு ஆற்றல்‌ அருள்வாயாக. 
நாள்தோறும்‌ தோன்றும்‌ இறுமை 
கள்‌ நீங்கி என்‌ உள்ளம்‌ உயர்வடைய 
வல்லமை அருள்வாயாக, உன்‌ இரு 
வுளக்‌ குறிப்பறிக்து என்‌ வலிமையை 
எல்லாம்‌ உனக்கு நிவேதிக்க அருள்‌ 


புரிவாயாக. 
ரக 
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என்‌ சக்தியெல்லாம்‌ தளர்ந்துள்ள 
நிலையில்‌ என்‌ யாத்திரை ஒருவாறு 


முடிவுற்றது என்று எண்ணினேன்‌ ,-- 


இணி எதிருள்ள பால.த அடைபட்டது 


என்றும்‌, என்வசம்‌ இருந்த சாமக்‌ 


இரியை அனைத்தும்‌ தீர்ந்து விட்டன 


என்றும்‌, மோன கிலையில்‌ ஒதுக்க 
மாய்‌ ஒரிடத்தில்‌ தங்கலாம்‌ என்றும்‌ 
எண்ணியிருந்தேன்‌. 
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எனக்கும்‌ ஒர்‌ முடிவுண்டு என்ற. 
உண்‌ இத்தமதில்‌ தோன்றவில்லை 


என்று நான்‌ காண்டுேன்‌. முன்னைப்‌ 
பழஞ்‌ சொற்கள்‌ முணுமுணுத்து 
முடிர்ததுமே, பின்னப்‌ புது இசை 
கள்‌ என்‌ ,_ இதயத்தில்‌ ஊ ரிவர்‌ 
ஒலிக்கின்‌ ர றன : பமைய பாதைகள்‌ 
மறைந்த இடத்தில்‌, என்‌ முன்பு 
அற்புதங்கள்‌ எத ஒரு புது நாடு 


விரிகின்றது. 
28 


உன்னையலால்‌ சேேறரொன்றும்‌ 
வேண்டுகிலேன்‌ என்னு என்‌ இதயம்‌ 
இடைடயரறாு து கூவிக்கொண்டிருக்க 
வண்டும்‌. இரவும்‌ பகலும்‌ என்‌ 
உள்ளத்தைப்‌ பஞ்சரிக்கும்‌ ௮சைகள்‌ 
அத்தனையும்‌ பொருளற்ற பொய்ம்‌ 
மைகள்‌. 


இரவின்‌ இருளிடையே ஒளி வேண்‌ 
டும்‌ என்ற பிரார்த்தனை மறைந்து 
அடங்கியிருத்தல்போல்‌, பிரக்ஞை 
யற்று நான்‌ பேதுற்ற நிலையிலும்‌, 
உணன்னையலால்‌ வேறொன்றும்‌ வேண்‌ 


டுகிலேன்‌' என்ற ஒலமே என்னுள்ளி!' 


ருந்து ஒலிக்கிற.து.. 
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சளைக்காத வலிமையுடன்‌ சாந்தி 
யைச்‌ இதைக்கும்‌ சண்டமாருதமும்‌ 
சாந்தியிலேயே முடிவுற வேண்டுதல்‌ 
ம யால, நின்‌ அருளை கான்‌ எதிர்த்துக்‌ 
இளம்பினும்‌, ' உன்னை யலால்‌ 
மேரொன்னறும்‌ வேண்டுடஇலேன்‌,! 
என்றே உரை குழறிக்‌ கூறி அரற்று 
இேேன்‌. 

20 


எனது இதயம்‌ இறுகக்‌ காய்ந்திருக்‌ 
கும்போது, என்பால்‌ ௧௬ண மழை 
பொழிவாய்‌. 


உ வாழ்க்கையிணின்று அழகு அழி 
யும்போது, கானம்‌ இசைத்துக்‌ 
கொண்டு வருவாய்‌. 


வேலையின்‌ குழப்பத்தில்‌ எத்திசை 
யும்‌ இருண்டு என்னை மூடி. மறைக்கும்‌ 
போது, சாந்தியஸளிக்கும்‌ நிலையில்‌ 
சாந்த சொருபியாய்‌ வருக வருக... 

என்‌ ஏழை உள்ளம்‌ ஒரு மூலையில்‌ 
ஒடுங்கிக்‌ கடக்கும்போது, என்‌ மன்‌ 
னவ, கதவை உடைத்துக்‌ கொண்டு 
மன்னவனின்‌ மாட்சியொடு வளமை 
யெலாம்‌ சூழ வருக. 

7244---தீ | 
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அசை என்‌ உள்ளத்தை மயக்கதி 
திலும்‌ மண்ண லும்‌ அழ்தீதும்போ து, 
புனிதம்‌ நிறைந்த பரம்‌ பொருளே, 
என்றும்‌ விழித்திருக்கும்‌ இறையே, 
ஒளியுடனும்‌ இடியடனும்‌ வந்து 
அருள்‌ புரிவாயாக! 
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கடவுளே ! எனது காய்ந்த இதயத்‌ 
தில்‌ பற்பல காட்களாக மஷழைழ 
பொழிய வில்லை. ஆகாயம்‌ பயங்கர 
மான நிர்வாண நிலையிலிருக்கிறது -- 
மெல்லியதோர்‌ மேகத்‌ திர கூட 
இல்லை, தொலை தூரத்தில்‌ கூடக்‌ 
குளிர்ந்த மழைக்‌ குறியைக்‌ காண 
முடியவில்லை. 

காலனின்‌ கருகிறத்தோடு கூடிய 
உனது கோபப்‌ புயலை அனுப்பி, 
அதன்‌ இருண்ட மரணக்‌ குறியாலும்‌ 
மின்னற்‌. சாட்டையாலும்‌ ஆகா 
சத்தை எங்கும்‌ கலக்குவாய்‌ | 


இதயத்தைக்‌ காய்ந்து உருக்கும்‌ 
இந்த மெளன அழலைதீ ம்ப 
அழைத்துக்‌ கொள்‌, இதன்‌ ஜ்வாலை 
கொடிது, கொடிது, கூர்மையான து, 


௫ 


ஷன 13 
ப டத 
.. 
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பாய்கிறது; அமைதியாய்‌, கொடுமை 
யாய, கொழுந்து விட்டு எரிந்து, என்‌ 
இதயம்‌ ஏக்கமாற்று வெந்து நீராகும்‌ 
படி. செய்கிறது. 

தந்தையின்‌ கோபத்தில்‌ எழும்‌ 
தாயின்‌ கண்ணீர்‌ முகம்போல்‌, கின்‌ 
அருள்‌ மேகம்‌ ழே டபால்‌ இடக்‌ 


கட்டும்‌ | 
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என்‌ அரும்‌ காதலனே ! யாவர்க்கும்‌ 
பின்னால்‌ ஏன்‌ இருண்ட நிழல்களில்‌ 
ஒளிந்து கொண்டிருக்கிறாய்‌? அவர்‌ 
கள்‌ உன்னையும்‌ தள்ளிக்‌ கொண்டு, 
உன்னைப்‌ பொருட்படுத்தாமலே, 
புழுதி நிறைந்த பாதையில்‌ போஇ 


ரூர்கள்‌. 


உனது பூசைக்குரிய பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ பரப்பி வைத்துப்‌ பணி 
வுடன்‌, காத்து நிற்கிமோேன்‌, பொழு 
தும்‌ சலித்துப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்‌ 
இறத; வழியில்‌ போடுறவர்கள்‌ வக்து 
என்‌ மலர்களை ஒவ்வொன்றாக அள்‌ 
ஸிச்‌ செல்வதால்‌, என்‌ குடலையும்‌ 
..அகசகேகமாய்க்‌ காலியா விட்டது. 


்‌ அறண்தவ்ரா, ்‌ 


22௮ 
ஜ்‌ 
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காலை கழிந்து பகலும்‌ வந்தது. 
அ௮ர்தி வேளையில்‌ என்‌ கண்கள்‌ தூக்‌ 
கத்தில்‌ மயங்கச்‌ இடக்கின்றன. வீடு 
இரும்புகிறவர்கள்‌ என்னைப்‌ பாரதீ 
துச்‌ சிரிக்கின்றார்கள்‌. கானே வெட்க 
மடைகிறேன்‌. முகமூடியை இழுத்துத்‌ 
இரை பிட்டுக கொண்டு செல்லும்‌ ஒரு 
(ரீச்சைக்காரிபோல்‌, நான்‌ அமர்க 
இருக்கிறேன்‌. நான்‌ எதற்காகக்‌ காத்‌ 
இருக்கிறேன்‌ என்று அவர்கள்‌ கேட்‌ 
கும்‌ போது, நான்‌ இழ்‌ கோக்கிய 
வண்ணமாய்‌ பதில்‌ கூறமுடியாது, 
தயங்கி நிற்கின்‌ ேன்‌. 
. உனக்காக கான்‌ அங்கு தீங்கு 
இழேன்‌ என்றும்‌, நீ வருதல்‌ திண்ண 
மென்று வாக்களித்தாய்‌ என்றும்‌ 
எங்கனம்‌ நான்‌ அவர்களிடம்‌ கூறு 
வேன்‌? ஆராதனைக்காக, இந்த 
வாடாத வறுமையைய எனது 
ஸப்ரீதனமாக வைத்திருக்கிறேன்‌ 
என்று கான்‌ காணமின்‌ றிக்‌ கூறுவது 
எங்கனம்‌? ஆ! இந்த உண்மையான 
பெருமையை, என்‌ இதயத்தினுள்‌ 
ஆன்ம ரகசியமாகவே அணை கிறேன்‌! 

புல்லின்‌ மேல்‌ அ௮மார்த வண்ணம்‌ 
நான்‌ ஆகாயத்தை உற்று நோக்கு, 
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திடீரென நீ விஜயம்‌ செய்யும்‌ மாட்‌ 

சியை எண்ணிக்‌ கனவு காண 
கிறேன்‌ -- வானமெங்கும்‌ மேேர இ. 
வெள்ளம்‌, உனது தோயிசை பொன்‌. 
மயமான கொடிகள்‌ பறக்கின்றன. நீ 
உன்‌ அரியண விட்டு இறங்கி மண்‌ 
மீது கடக்கும்‌ என்னை அழைத்துச்‌ 
செல்ல வருவதையும்‌, கோடைக்‌ காற்‌ 
இல்‌ ஆடும்‌ கொடிபோல்‌ துடித்து கிற 
கும்‌ பஞ்சைப்‌ பெண்ணான என்னைக்‌ 
கரம்‌ பற்றி உன்னருகே இருத்திக்‌ 
கொள்வதையும்‌, சாலையிலுள்ள 
ஜனங்கள்‌ கண்டு வாயடைத்து 
வியற்து நிற்கிறார்கள்‌. 


ஆனால்‌ காலம்‌ ஓடுகிறது, இன்னும்‌ 
நீ தேர்‌ கொண்டு வந்தபாடில்லை. ஆர 
வாரத்துடனும்‌ கோலாகலத்துடனும்‌ 
ஊர்வலங்கள்‌ எத்தனையோ இவ்‌ 
வழியே செல்டஇன்றன. நீ மட்டும்‌ 
அவர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ பின்னால்‌, 
. இருண்ட நிழல்களில்‌ மெளனமாக 
ஒதுங்கு நிற்பாயோ? கான்‌ தனியே 
வீணனை ஆசையினால்‌, காதீதஇருந்து 
அல்லலுற்று அழுதழுது தேய்வது 
தான்‌ முறையோ ? 
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அதிகாலையில்‌ நாம்‌ இருவரும்‌, நீயும்‌ 
நானும்‌ தனியே ஒரு தோணியில்‌, 
19 ரயாணம்‌ செய்ய வேண்டுமென்றும்‌ 
இது உலகத்தில்‌ ஒருவருக்கும்‌ தெரீ 
யக்‌ கூடாதென்றும்‌, ஈமது யாதீதிரை 
ஒரு சேசத்துக்கும்‌ செல்லாத முடி 
வற்ற யாத்திரை யென்றும்‌ என்‌ 
காதில்‌ இரக௫யம்‌ ஒலித்தது. 

அக்தக்‌ கரையற்ற சாகரத்தின்‌: 
மீது, நீ சரிப்புபடனே செவிமடுத்துக்‌ 
கேட்கின்ற போது, சொற்கட்டை 
உடைத்துக்‌ கொண்டு, கடலில்‌ ௮ லை 
கள்‌ பொங்கி எழுவது போல, என்‌ 
னுடைய பாடல்களும்‌ தத அலைகளரீ” 
கப்‌ பொங்டுப்‌ பெருகி நிற்கும்‌. 

அந்தேரம்‌ இன்னும்‌ வரவில்லையா, 
ஐய? பணிகள்‌ இன்னும்‌ பாக்கஇயுண்‌ 
டோ? அதோ, அந்திகேரமும்‌ வந்து. 


விட்டதே ! மங்கி மறையும்‌ மாலை ஒளி . 


யில்‌ கடல்மீது திரியும்‌ புள்ளினங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ கரைமீதுள்ள தம்‌ கூடுகளுக்‌ 
குப்‌ பறந்து வருகின்‌ றன. 

நாவாயைப்‌ பிணித்துள்ள சங்கிலி 
கள்‌ கழன்று, அந்தி நேரத்தின்‌ கடை 
௪௪ சுடா்போல, தாவாய்‌ அடர்ந்து 


இருளெடு எப்பொழுது மறையுமோ ? 


ட்ட 
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முன்பு உன்னை கான்‌ வரவேற்கத்‌ 
“தயாராயில்லாத நாளும்‌ உண்டு: என்‌ 
அரசே, எனக்கு ௮ நிருகமில்லாமல்‌, 
கும்பலில்‌ ஒருவனாக, நீ என்‌ இதயத்‌ 
தில்‌ வந்து அமர்ந்ததும்‌ உண்டு; 
அமர்ந்து என்‌ வாழ்வின்‌ ஓடி மறை 
யும்‌ ஒவ்வொரு கணத்திலும்‌ கித்திய 
மாக நிலைத்திருக்கும்‌ கின்‌ முத்திரை 
யைப்‌ பதிப்பிக்கதும்‌ உண்டு. 


இன்று நான்‌ ௮க்‌ கணங்களைக்‌ 
காண்கையில்‌, ஒவ்வொன்‌ றின்‌ மீதும்‌ 
உன்‌ கணையாழி முகர்‌ கண்டு துடிக்‌ 
இரேன்‌, ஏனெனில்‌ அற்பமான நாட்‌ 
களில்‌ நான்‌ அடைந்த இன்ப துன்ப 
நினைவுகளினிடையே அவையும்‌ மண்‌ 
ணிற்‌ கலந்து சிதறிஃ்கிடக்கின்‌ றன. 


நான்‌ குழந்தையாக மண்ணில்‌ 
விளையாடும்‌ பேபோழு, நீ என்னை 
வெறுதீது மறையவில்லை; எனது 
விளையாட்டறையில்‌ கேட்ட அதே 
காலோசையே இப்3பாது நட்சத்‌ 


இரங்களில்‌ எதிரொலிப்பன ! 


ட்‌ இ: ஸ்‌ 1 


தி டதா. 
$ க. 
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ஒளியை இிழல்‌ துரத்திச்‌ செல்வ 
தும்‌, கோடையைக்‌ தொடர்ந்து மாரி 
வருவதுமான இந்தச்‌ சாலை வழியே. 
காத்திருப்பசதே எனக்கு இன்பம்‌ ! 

விண்ணிலிருந்து பல ஆதர்கள்‌ 
செய்திகளுடன்‌ வருகிருர்கள்‌ ; சாலை 
யில்‌ வீதியில்‌ வேகமாக ஓடுகிருர்கள்‌. 
எனது இதயம்‌ உள்ளே இன்புறு 
இறது, அருகே வீசுகின்ற இளங்காற்‌ 
ரின்‌ இணிமையைப்‌ பருகுகன்‌ ேன்‌. 

அதிகாலையிலிருந்து அந்தி மாலை 
வரை, கான்‌ என்‌ வாசற்படியண்டை 
உட்கார்ந்து கொண்டு, அந்த சச்‌ 
தோஷ கிமிஷம்‌ திடீரென எப்போது 
வருமோ என்று ஆவலாய்‌ எதிர்பார்த்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்கின்‌ றேன்‌. 

இடையிலே நான்‌ தனிமைமயிற்‌ 
பாடிச்‌ அரிக்கேன்‌. இடையிலே 
காற்றில்‌ கடவுளின்‌ வருகையை 
உறுதியாய்‌ ௮ ரிவிக்கும்‌ மணம்‌ 
கலந்து வீசுகிறது. 
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அவனுடைய அமைதியான காலடி 


ஒசையைக்‌ கேட்டிருக்கன்றாயா? 
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அவன்‌ வருஇரான்‌, வருகிறான்‌, எப்‌ 
போதும்‌ வருகிரான்‌ ! 


_... ஒவ்வொரு கணமும்‌, ஒவ்வொருயுக 
மும்‌, ஒவ்வொரு காளும்‌, ஒவ்வோர்‌ 
இரவும்‌, அவன்‌ வருகிறான்‌, வரு 
இரான்‌, எப்போதும்‌ வருகிறான்‌. 
என்னுடைய பல மன நிலைகளில்‌ 
எத்தனையோ பாடல்கள்‌ பாடிய௰ிருக்‌ 
இரேன்‌, எல்லாம்‌ அவனுடைய வரு 
கையையே ஒலித்துக்‌ குறிக்கின்‌ றன. 


வெம்மையுள்ள பங்குனியின்‌ மண 
முள்ள நரட்களில்‌, காட்டுவழியாக 
“அவன்‌ வருஇருன்‌, வருகிறான்‌, வரு 
இரான்‌, எப்போதும்‌ வருகிறான்‌ ! 


ஆடிமாத இரவுகளின்‌ மழை இரு 
ஸில்‌, மேகங்களின்‌ இடி த தேதேரில்‌ 
அவன்‌ வருகிறான்‌, வருகிறான்‌, வரு 
இருன்‌ எப்போதும்‌ வருஇிருன்‌ ! 


துக்கச்‌ சுழற்சியில்‌, அவனுடைய 
காலடிகள்‌ என்‌ இதயத்தில்‌ பதி௫ன்‌ 
ன ; அவனுடைய பொன்னடிகளைத்‌ 
தண்டி, எனது ஆனந்தம்‌ மின்னிப்‌ 
“பொலி௫றது. 
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எந்தஎட்டாத காலத்தினின்று 
என்னைச்‌ சந்திக்க நீ நெருங்கி வரு. 
கிறாய்‌ என்பதை நான்‌ அறிய முடிய 
வில்லையே! சூரியனும்‌ நட்சத்திரங்‌ 
களும்‌ என்‌ பார்வையினணின்று உன்னை 
ஒரு போதும்‌ மறைக்க முடியாது. 

காலையும்‌ மாலையும்‌ பல தடவை 
களில்‌, உனது தூதன்‌ என்‌ இதயத்‌ 
தில்‌ புகுந்து என்னை இரகசியமாய்‌ 
அழைத்திருக்கிறான்‌. 

இன்று எனது உயிர்‌ ஏன்‌ களர்ந்து 
துடிக்கிறது; எனது இதயத்தில்‌ ஓர்‌_ 
ஆனக்த லாகிரி ஏன்‌ பரவிக்‌ இடக்‌ 
இறது என்று எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லையே! 

எனது வேலையை முடித்துக்‌ கொள் 
ளக்‌ காலம்‌ வந்து விட்டது போல்‌ 
தெரிகிறது; உனது இனிய வருகை 
யின்‌ மென்மையான மணம்‌ காற்றில்‌ 
பரவி வருகிறது. 
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இரவு முழுதும்‌ அவனுக்காகக்‌ 
காத்துக்கொண்டிருந்ததில்‌ வீஷகைக்‌ 
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கழிந்தது;களை தீதுறங்கும்போத,என 
வீட்டுவாசலில்‌ இடீரென்று வந்துவிடு 
வானே என்று அஞ்சுகிறேன்‌. தோழி 
ராரே, அவனுடைய பாதையைத்‌ 
திறந்துவையுங்கள்‌, அவனை வழிமறிக்‌. 
காதீர்கள்‌. 

அவனுடைய காலோசை என்னை 
எழுப்பாவிட்டால்‌, நீங்கள்‌ என்ன 
எழுப்பாதர்கள்‌. இது சீவ எனாது 
வேண்டுகோள்‌. பட்சிகளின்‌ கூக்‌ 
குரலினாலோ, காலைக்காற்றின்‌ எதி 
சொலியாலோ,தாூக்க ததிலிருந்து. 
தான்‌ விழிக்க விரும்பவில்லை. கடவுள்‌ 
ஊதவண்டை வந்தாலும்‌, என்னக்‌ 
தொர்திரவற்றுக்‌ தூங்கவிடுங்கள்‌. 

ஆ, தூக்கமே, அருமையான ஆரக்‌ 
கமே ! கடவுள்‌ தீண்டியதும்‌ மறையும்‌ 
தூக்கமே ! தூக்க இருளினின்று எழு. 
கின்ற கனவுபோல்‌ நிற்கும்‌, அவனு 
டைய சிரிப்பின்‌ ஒளியைக்‌ கண்டே, 
என்‌ மூடிய கண்கள்‌ இதம்‌ திறந்து. 
விரியும்‌, 


எவ்வுருவததிற்கும்‌ முதன்மையாய்‌, 
முழுமுதற்சேசோதியாய்‌ விளங்கும்‌ 
பரம்‌ பொருள்‌ என்‌ முன்‌ தோன்றட்‌. 


“60 கீதாஞ்சலி 


டும்‌. அவனுடைய கண்ணொளியினின்‌ 
௮ம்‌ எனது ஆத்மானந்தம்‌ விழித்‌ 
தெழுக. கான்‌ என்னுள்ளே இரும்‌9 
அவனையே அடைய, உன்‌ அருக. 
பிறக்கட்டும்‌. 


நான்‌ என்‌ உண்மைமச்‌ சொரு . 


பத்தை உணர்வதும்‌, அவனை கான்‌ 
அடைவதும்‌, ஏகமாய்‌ நிகழவேண்டும்‌. 
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காலை அமைதி பட்சிகளின்‌ இத 
வெள்ளமாகப்‌ பெருகுறஅ ; புஷ்பங்‌ 
கள்‌ வழியில்‌ ஆனந்தமாய்க்‌ கரட்டு 
யளிக்கின்றன ; மேக மண்டலத்தின்‌ - 


இடைவெளியில்‌, தங்கம்‌ செல்வமாகச்‌ 


சிதறிக்‌ கிடக்இன்றது; நாங்கள்‌ 


வீதியில்‌ செல்லுகிறோம்‌ ; ஒன்றையும்‌ 


கவனிக்கவில்லை. 


இன்பப்‌ பாடல்கள்‌ பாடவுமில்லை, 


விலாயாடவுமில்லை, இராமத்தில்‌ வியா 


பாரம்‌ செய்யப்‌ போகவுமில்லை, ஒன்‌ 
௮ம்‌ பேசவுமில்லை, சிரிக்கவுமில்லை, 


வழியில்‌ தயஙகவுமில்லை. கேரம்‌ செல்‌ 
லச்‌ செல்ல, எங்களுடைய நடை வேக 
மற்றது. 


கீதாஞ்சலி 01. 


சூரியன்‌ உச்சியை அடைந்தான்‌ ; 
புறாக்கள்‌ நிழலில்‌ கூவின. உதார்த 
இலைச்சருகுகள்‌ பகல்‌ சாற்றில்‌ கூதித்‌ 
துச்‌ சுழன்றன. மாடு மேய்க்கும்‌ பால 
கன்‌ ஆலமரத்தடியில்‌ அயாநது ரந 
இக்‌ கனவு கண்டுகொண்டிருந்தான்‌ ; 
கான்‌ நீர்‌ நிலையின்‌ ௮௬2௧ படுது, 
களைத்திருக்த அங்கங்களைப்‌ புந்றரை 
யின்‌ மேல்‌ பரப்பினேன்‌. 

நண்பாகள்‌ என்ன க்கண்டு நகைத்‌ 
தார்கள்‌; அவர்கள்‌ தலை நிமிர்ந்து 
ஓடினார்கள்‌ ; பின்புறம்‌ திரும்பிப்‌ 
பார்க்கவுமில்லை, நிற்கவுமில்லை; தூரத்‌. 
இலுள்ள அடி.வானத்திற்கு அப்பால்‌, 
“மங்கலான நீலத்தில்‌ எங்கோ மறைக்‌. 
தார்கள்‌. பல புற்றரைகளையும்‌ குன்று 
களையும்‌ கடந்து புதுப்புதுத்‌ தேச 
களின்‌ வழியாகச்‌ சென்றுர்கள்‌. முடி 
வற்ற பாதையின்‌ வீரத்‌ தணைவனே ! 
ஏளனமும்‌ கிந்தனையும்‌ என்னை 
எழுந்திருக்கக்‌ தூண்டின, ஆனால்‌ 
௮ சட்டையா யருந்‌துவிட்டேன்‌. 

மங்ஒயதோர்‌ இன்பத்தின்‌ நகிழலில்‌-. 
ஆனந்தமான ஓர்‌ அவமானத்தின்‌ 
ஆழுத்தில்‌, இணிப்‌ பயனில்லை, என்று: 
ஆழ்க துவிட்டேன்‌. 


62 கீதாஞ்சலி 


சூரியனின்‌ கரணங்களைக்‌ கொண்டு 
ஆணிப்‌ பொன்‌ ஜரிகையிட்ட மரகதப்‌ 
பசுமை எங்கும்‌ போர்த்திருந்தால்‌, 
அகர்த அமைதியில்‌ என்‌ இதயமும்‌ 
அயர்நீதுவிட்டது. என்‌ யாத்திரை 
யன்‌ குறிக்கோளை மறகமேன்‌, ஆடு 
கின்ற நிழல்களி.லும்‌ பாடுகின்‌ ற 
பாடல்களிலும்‌ எஸிகாக என்னப்‌ 
பறிகொடுத்து விட்டேன்‌. 


கடையாக நான்‌ தூக்கத்து 
னின்று எழுந்து கண்களைத்‌ திறந்த 
தும்‌, நீ என்‌ அருகே கநின்றுகொண்டி 
ருப்பதைக்‌ கண்டேன்‌ ; என்‌ து.பிலைக்‌ 
கண்டு நீ புன்னை பூத்தது 
பேரொனளியாக விளங்கிற்று. பாதை 
நீண்டு சுருண்டுசெசென்றைைதயும்‌, 
உன்னை அடைவது சிரமமென்றும்‌ 
நான்‌ முன்‌ எவ்வளவு பயந்துகொண் 
டிருந்தேன்‌. 
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நீ உனது இம்மாசனத்தினின்று 
இறங்கி வந்து என்‌ குடிசையின்‌ முன்‌ 
கிற்கின்ராய்‌. 


கீதாஞ்சலி 05 


நான்‌ ஒரு மூலையில்‌ தன்னந்தனியே 
பாடிக்கொண்டிருக்‌ இமேறேன்‌. என்‌ 
இசை உன்‌ செவியில்‌ பாயந்து 
அரிட்டது. நீ இறங்கு வந்து என்‌ 
கூடிசையின்‌ மூன்‌ நிற்கின்ராமய்‌. 


உனது மண்டபததில்‌ பாடகர்கள்‌ 
பலா; அங்கே எப்போதும்‌ பாடல்கள்‌ 
ஒலித்‌ துக்கொண்டே இருக்கின்‌ றன; 
ஆனால்‌ பாடிப்‌ பழக்கமில்லாத என்‌ 
இதம்‌ உனது அன்பைத்‌ தொட்டு 
விட்டது. ஒரு சிறு துன்ப நாதம்‌ உல 
கப்‌ பெருஙகதததிற்‌ கலந்தது. அது 
கேட்டு, என்னிடமிருந்து ஒரு மலரைப்‌ 
பரிசாகப்‌ பெறுவதற்கு, எளியேன்‌ 
குடிசையருகே எழுந்தருளிவிட்டாய்‌ ! 
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இராம வீதியில்‌ வீடு வீடாகப்‌ பிச்சை 
யெடுத்துச்‌ செல்லுகின்றேன்‌ ; அப்‌ 
போது தூரத்தில்‌ உனது தங்கரதம்‌ 
ஓர்‌ அகண்ட அதிசயக்‌ கனவுபோல்‌ 
தோன்றும்‌; அ௮ரசர்க்கரசனான இவன்‌ 
யார என்று மான்‌ அ௮திசயிப்பேன்‌. 


04 கீதாஞ்சலி 


எனது நம்பிக்க உயைந்தது, எண்‌ 
துன்ப நாட்கள்‌ முடிவடைய மென்று 
எண்ணினேன்‌, கேட்காமல்‌ பரிச்சை 
கிடைக்குமென்று காத்திருந்தேன்‌ 
மண்ணில்‌ எங்கும்‌ செல்வங்கள்‌ 
சதரிக்‌ இடக்குமென் று எலிய? 
காத்திருந்தேன்‌. 


நான்‌ கின்ற இடத்திலே ரதமும்‌ 
நின்றது. உனது பார்வை என்பால்‌ 
ஒளி வீ௫யது. நீ என்னிடம்‌ புன்‌ முற 
வலுடன்‌ வந்தாய்‌. எனது வாழ்வின்‌ 
அதிருஷ்டம்‌ இறுதியில்‌ கஇடைத்தது 
என்றே எண்ணினேன்‌. ஆனால்‌ நீ 
இடீரென்று உன்‌ வலது கையை 
நீட்டி, எனக்கு என்ன காணிக்கை 
வைத்திருக்கிறாய்‌ 2??? என்று வின 
விஞய்‌. 


[ரச்சை எடுப்பவனிடம்‌ நீ பிச்சை 
கேட்பதும்‌, அரசுக்குரிய திருவிளை 
யாடலா? நான்‌ மனங்குழம்பி கிலை 
யழந்தேன்‌. அப்பால்‌ என்‌ பையி 
னின்று ஒரு சிறு தாணியததை 
எடுத்து உன்னிடம்‌ கொடுத்தேன்‌. 


கீதாஞ்சலி 65: 


இன்று மாலையில்‌ ஒர்‌ அதிசயம்‌ 
கண்டேன்‌ : எனது பையை உதறிக்‌ 
காலி செய்யும்போது, என்‌ தானியக்‌ 
குவியலில்‌ ஒரு சிறு தங்க மணியைக்‌ 
கண்டு வியந்தேன்‌! என்‌ முன்ன 
தாகவே என்னுடைய பையிலுள்ள து 
அனைத்தையும்‌ உன்னிடம்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ உள்ளம்‌ வரவில்லையே என்று 
வருந்திக்‌ கதறி அழுதேன்‌. 


51. 


இரவு இருண்டது. பகல்‌ வேலைகள்‌ 
முடிந்தன. இரவின்‌ கடைசி விருக்‌ 
தினன்‌ வந்துவிட்டானென்றும்‌, இரா 
மத்தில்‌ வீடுகள்‌ எலலாம்‌ மூடப்பட்டன 
என்றும்‌ நினைத்தோம்‌. ஆனால்‌ சிலர்‌. 
மாத்திரம்‌, அரசன்‌ வரவேண்டும்‌ '? 
என்று சொன்னார்கள்‌. நாங்கள்‌ சரித 
துக்கொண்டு, அப்படி இருக்க முடி. 


யாது !'? என்றோம்‌. 


கதவைப்‌ பலதடவை இடித்த சத்‌ 
தம்‌ போல்‌ கேட்டது. ஆனால்‌ அதைக்‌ 
காற்றின்‌ வேலையாகவே கருஇியிரும்‌ 
தோம்‌. விளக்கை அ௮ணைத்துவிட்டுக்‌ 
ஆரங்கப்‌ போனோம்‌. சிலர்‌, தூதுவன்‌ 
28க்கீ-2 


66 கீதாஞ்சலி 


தான்‌ தட்டுகிறான்‌ |? என்றுர்கள்‌. 
நாங்கள்‌ சிரித்துக்கொண்டு, அதை 
மறுத்து விட்டு, இதுவும்‌ காற்றின்‌ 
வேலை!'' என்றே சொன்னோம்‌. -ஈ 


. பின்னர்‌ நள்ளிருளில்‌ ஒரு சத்தம்‌ 
கேட்டது. தூரத்தில்‌ நிகழும்‌ இடி 
யோசை என்று தூக்கத்தில்‌ கருதி 
னோம்‌. பூமி அதிர்ந்தது, சுவர்கள்‌ 
ஆடின, தூங்கிக்‌ கடந்த எங்களையும்‌ 
அது உலுக்கிவிட்டது. வண்டிச்‌ சக்‌ 
கர ஓசை, என்ருர்கள்‌ சிலர்‌. தூக்க 
மிகுதியால்‌, “அதுவும்‌ மேகத்தில்‌ 
நிகழும்‌ இடியோசை!'' என்றோம்‌ 


நாங்கள்‌. 


முரசு அதிரும்போதும்‌ இரவு 
இருண்டே இருந்தது. ஒரு கூரல்‌ கேட்‌ 
டது; எழுமின்‌, தாமதியாகீர்‌!”? நரங்‌ 
கள்‌ கைகளால்‌ எங்கள்‌ இதயத்தை 
அழுத்திக்கொண்டு, பயத்தால்‌ நடு 
நடுங்கினோம்‌. அதோ, மன்னனின்‌ 
மணிக்‌ கொடி பாரசீர்‌!?? என்றார்‌ இலர்‌. 
தாங்கள்‌ துள்ளி எழுந்து, : இணி ஒரு 
கணமும்‌ சுணங்கமுடியாது!'? என்று 
கூவினோம்‌. 


கீதாஞ்சலி 01 


அரசன்‌ வந்துவிட்டான்‌ -- ஆனால்‌ 
விஜக்குகள்‌ எங்கே? மலர்‌ மாலைகள்‌ 
எங்கே? அவன்‌ அமரச்‌ சிம்மாசனம்‌ 
எங்கே? ஐயோ, வெட்கம்‌, வெட்கம்‌! 
மண்டபம்‌ எங்கே, அலங்காரங்கள்‌ 
எங்கே? ஒருவர்‌ சொன்னா, 4 இது 
வீண்‌ இரைச்சல்‌! வெறுங்கைகளுடன்‌ 
அவனை வரவேற்று, உங்களுடைய 
காலி அறைகளுக்குள்‌ அழைத்துச்‌ 
'செல்லுங்கள்‌!?? 


கதவுகளைத்‌ இறந்து வையுங்கள்‌, 
சங்கநாதம்‌ ஒலிக்கட்டும்‌ 1! இரவின்‌ 
கள்ளிருளில்‌, ஈமது இருண்ட வறண்ட 
இல்லத்தின்‌ அரசன்‌ வந்திருகடுருன்‌. 
விண்ணில்‌ இடி கர்ஜிக்கின்றது, 
இருள்‌ மின்னலில்‌ நடுக்கமுஹறு 
இன்றது. உனது கிழிந்த பாயைக்‌ 
கொண்டுவா, அதை முற்றத்தில்‌ விரி. 
பயங்கர இரவின்‌ அரசன்‌ இடீரென்று 
புயலுடன்‌ உதயமா?' யிருக்கிறான்‌. 
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ரோஜா . மாலையை கான்‌ கேட்கலா 
மென்று நினைத்தேன்‌, ஆனால்‌ எனக்‌ 
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குதி துணிவு வரவில்லை. நீ பிரியும்‌. 
போது, நான்‌ காலையில்‌ காத்திருக்‌ 
தேன்‌, படுக்கையில்‌ ல இகழ்கள்‌ 
கடந்தன. பிச்சைக்காரன்‌ போல்‌ 
அதிகாலையில்‌ ஒரிமண்டு இதழ்க 
ளெனும்‌ அகப்படுமோ என்று 
தடினேன்‌. 

ஆ ! நான்‌ காண்பதென்ன? உனது 
காதலின்‌ சின்னம்‌ என்ன இங்கு 
இடக்கிறது? அது பூவல்ல, வாசனைக 
ளல்ல, பன்னீர்ச்‌ செம்புமல்ல -- 
உனது வலிமிகுந்கு வாளே இடக்‌ 
இன்றது. அது திக்கொழுந்துபோல்‌ 
மின்னுகிறது, இடிபோல்கன க்கிறது. 
காலை இளங்கதிர்‌ சாளரத்தின்‌ 
வழியே நுழைச்து உனது படுக்கை 
யின்‌ மீது பரவிக்கிடகஇன்றது, 
காலைப்பட்ச கூவுகிறது; பெண்ணே, 
என்ன வைத்திருக்கின்ரும்‌?'” அது 
ஒரு பூவுமல்ல, வாசனைகளுமல்ல, 
பன்னீர்ச்‌ செம்புமல்ல--அது உனது 
பயங்கர வாளே ! 

இதுவோ உன்‌ வெகுமதி என்‌.று 
நான்‌ அமர்ந்திருந்து ஆச்சரியப்‌ படு 
கிறேன்‌. அதை ஒளிக்க இடம்‌ தெரிய 
வில்லை.  துரும்புபோலுள்ள நான்‌ 
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அதை அணிய நாணுதின்‌ ஜேன்‌ : 
எனதுமார்போடு அண த்துக்கொண் 
டால்‌, வலிக்கிறது. எஏணினும்‌ இந்த 
கன்கொடையை, இந்தத்‌ துன்பச்‌ 
சுமையின்‌ பெருமையை எனது இத 
யத்தில்‌ அணிந்தே கொள்வேன்‌. 


இனிமேல்‌ இநத உலகில்‌ எனக்கு 
எவ்வித பயமுமில்லை. என்னுடைய 
(2பாரிலெல்லாம்‌, நீயே வெற்றி பெறு 
வாய்‌. எனக்குத்‌ தோழனாக மர 
ணத்தை விட்டிருக்கின்றாய்‌. அவ 
னுக்கு என்‌ உயிரைக்‌ கொண்டு மணி 
முடி கவிப்பேன்‌. என்‌ பாசத்‌ தக 
களை அறுத்தெறிய, இது போன்ற 
வாளே நல்ல து ; இந்த உலகில்‌ 
எனக்கு எவ்விதப்‌ பயமுமில்லை. 


இதுமுதல்‌ அற்பமான அலங்கார ரந 
கள ஒழித்தேன்‌. எனது இதயத்‌ 
தின்‌ மன்னனே, இணி மூலைபில்‌ 
பதுங்கி அழவேண்டியதில்லை, இணி 
வெளி ௩டிப்பிலுள்ள நாணமும்‌ இணி 
மையுமில்லை. நமீ தந்த வாளே என து 
அணி! இணி எனக்கு எவ்விதப்‌ 
பெரம்மை அலஙிகாரமும்‌ தேவையே 


இல்லை ! 
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நட்சததிரங்களாலும்‌ பல வர்ண 
இரத்தினங்களாலும்‌ உனது அழ௫ய்‌ 
மணிக்கட்டு மின்னிப்‌ பொலிஇிறது. 
ஆனல்‌ உனது வாள்‌ அதைவிட 
அமகானகது, மின்னல்போல்‌ வளத்து 
மின்னுகிறது, கருடன்‌ சிறகுபோல்‌ 
ஜொலிக்கிறது ; அஸ்தமனத்தின்‌ 
சினந்த சிவந்த ஒளிக்கு நேராக 
கின்று மின்னுகிறது, 


வாழ்வின்‌ இறுதியில்‌ மரண 
வேதனையில்‌ கடைசி முறையாக 
ஜீவன்‌ துடிப்பது போல்‌, அது துடி.க்‌ 
இறது. மண்வாசனையைத்‌ த௫க்கும்‌ 
ஒரே சுத்த நிர்க்குணுமான ஜோதி 
போல்‌ பிரகா௫ிக்கிறது. 


நட்சத்திரக்‌ கற்களால்‌ இழைக்கப்‌ 
பட்ட ஆபரணங்களுடன்‌ உனது 
மணிக்கட்டு அழகுடன்‌ பொலிகின்‌ 
றது; ஆனால்‌ இடியரசே! உனது 
வாள்‌ நிறைந்த வேலைப்பாடும்‌ அழ 
கும்‌ பொருதி, பார்கவும்‌ நினைக்கவும்‌. 
பயங்கரமாக இருக்கிறது. 


கீதாஞ்சலி (1 
94 


உன்னிடம்‌ நான்‌ ஒன்றும்‌ கேட்க 
வில்லை. உன்‌ செவியில்‌ என்‌ பேரைக்‌ 
கூட உச்சரறிக்கவில்லை. நீ விடை 
பெறும்‌ போதும்‌, நான்‌ மெளன 
_ மாகவே கின்றேன்‌ . இணற்றண்டை 
சாய்ந்து விழுந்த மர நிழலில்‌ நான்‌ 
தனியே நின்றேன்‌; மாதர்கள்‌ 
மண்பானைகள்‌ நிறையத்‌ தண்ணீர்‌ 
கொண்டு வீடு திரும்பி விட்டார்கள்‌. 
காலை பகலாக வருவதால்‌, தங்களு 
டன்‌ வீட்டுக்கு வரும்படி. அவர்கள்‌ 
கூவி யழைத்தார்கள்‌. ஆனால்‌ கான்‌ 
மங்கிய சிம்‌ தனைகளில்‌ ஆழ்ந்து 
அயர்ந்து கின்றேன்‌. 


நீ வரும்‌ போது உனது காலடி 
கேட்கவில்லை. என்னை நீ கவனிக்கும்‌ 
போது,உன்‌ கண்கள்‌ சோகம்‌ நிறைந்‌ 
திருந்தன. தாழ்நீத குரலில்‌ நீ பேசும்‌ 
போது. உனது குரல்‌ சேசரர்ந்‌ 
இருந்தது; ஓ, நான்‌ தாகவிடாயால்‌ 
தவிக்கும்‌ பிரயாணி,” என்று நீ கூறி 


யை. கான்‌ எனது பகற்கனவிலிருக்து 
எழுந்து, உன்‌ கைகளில்‌, எனது 
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குடத்திலிருக்து தண்ணிர்‌ ஊற்றி 
னேன்‌. இலைகள்‌ மேலே சல சலத்‌ 
தன ; எங்கோ இருளிலிருக் து, சூயில்‌ 
பாடியது; வளைந்த வீதியிலிருக்து, 
கருவேலா மரங்களின்‌ மலர்களி 
லிருந்து வாசனை விரிந்து பரவியது. 


என்‌ பேரை நீ கேட்கும்போது 
. நான்‌ நாணிப்‌ பேச முடியாத நிரலை 
யடைந்தேன்‌. என்னை உன்‌ மனதி 
தில்‌ ஞாபகதீதில்‌ வைத்துக்‌ கொள்‌ 
ளும்படி. கான்‌ உனக்கு என்ன செய்‌ 
துருக்கிறேன்‌. ஆனால்‌ கான்‌ தண்‌ 
ணீர்‌ தந்து உனது தாகத்தைத்‌ 
தர்க்க முடிந்ததே என்ற சிந்தனை 
என்‌ இதயத்தில்‌ பதிந்து இன்பத்தில்‌ 
ஆழ்த்துகிறது. வைகறையில்‌, கால 
காமதத்துடன்‌ பட்சி ஒன்று களத்‌ 
துப்‌ பாடுகிறது. வேப்பமரத்தின்‌ இலை 
கள்‌ தலைக்குமேல்‌ சலசலத்து ஆடு 
தன்றன, கான்‌ உட்கார்ந்த வண்ணம்‌ 


நினைந்து நினைந்து உருகுகிேேன்‌. 
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உனது இதயத்தில்‌ களைப்புத்‌ 
கேசோன்றுகிறது; உன்‌ கண்கள்‌ 


அயர்க்திருக்கின்‌ றன. 


கீதாஞ்சலி (6 


மூட்களின்‌' மத்தியில்‌, பூ பொலிவு 
டன்‌ அரசு செலுத்தும்‌ செய்தி உன்‌ 
காதில்‌ இன்னும்‌ விழவில்லையா ? எழு 
வாய்‌, விரைவாய்‌,எழுவாய்‌! காலத்தை 


வீணாக்காதே! 


கற்பாறையின்‌ முடிவில்‌, பரிசுத்த 
மான அமைதியில்‌ எனது நண்பன்‌ 
- தனியே உட்கார்ந்து கொண்டிருக்‌ 
இரான்‌. அவனை ஏமாற்றாதே, எழு 


வாய்‌, விரைவாய்‌, எழுவாய்‌ ! 


பகலவனின்‌ வெம்மையால்‌, ஆகா 
சம்‌ துடித்தாலென்ன, எரியும்‌ மணல்‌ 
கனது தாகத்திரையை எங்கும்‌ பரப்‌ 


॥னொ லென்ன ? 


உனது இதயத்தின்‌ ஆழத்தில்‌ 
இன்பம்‌ இல்லையா? பாதையாகிய 
வீணையில்‌ உன்‌ திருவடி தீண்டும்போ 
தெல்லாம்‌, வேதனையுடன்‌ கலந்த 
இன்ப காதம்‌ எழுந்து ஒலிக்காதா ? 
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என்னுள்‌ உனது இன்பம்‌ பொங்கு 
வழிகிறது. இப்படி என்னிடம்‌ தீ 
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மனமிரங்கி வந்திருக்‌ இராய்‌. அண்டங்‌ 
கள்‌ அனைத்திற்கும்‌ அதிபதியே, கான்‌ 
இல்லாவிடின்‌ உன்‌ அருளை எங்கே நீ 


பெய்வாய்‌? பக்‌ 


மாகிலத்தின்‌ செல்வம்‌ அனைத்த 
லும்‌ அடியேனை உன்‌ பங்காளியாக 
ஏற்றுக்கொண்டிருக்கிறாய்‌. என்‌ இத 
யத்தில்‌ முடிவில்லாத உன்‌ ஆனந்தத்‌ 
தருவிளயாடலே நடைபெறுகிறது. 
என்‌ வாழ்வில்‌ உன்‌ திருவுள்ளமே 
உருப்பெற்றுத்‌ திகழ்ெறது. 

பேரரசே, என்னை வசியப்படுக்‌ 
கவே நீ இப்படி அழகு செய்த 
கொண்டிருக்கிறாய்‌! உனது காதல்‌, 
உனது காதலியின்‌ உள்ள நெஓ௰ழ்ச்௪ி 
யில்‌ மறைந்துவிட்டது, நர்‌ பஸ்‌ 
களின்‌ இன்ப ஒருமையில்‌ உன்னைக்‌. 
கண்டு மகிழ்கின்றேன்‌. 
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ஒளியே, எனது ஒளிமய, உல 
கத்தை நிறைக்கும்‌ ஒளியே, கண்‌ 
ணக்‌ கொஞ்சுித்‌ தழுவும்‌ ஒளியே, 
இதயத்தை இன்புறுத்தும்‌ ஒளியே! 
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ஆ, என்‌ அன்பே! எனது வாழ்‌ 
வின்‌ மத்தியில்‌ ஒளி நர்த்தனம்‌ செய்‌ 
இறது; அந்த ஒளி எனது காதல்‌ 
வீணையின்‌ கம்பிகளை மீட்டுகிறது 3. 
- ஆகாசம்‌ தெரிகிறது, காற்று அலறி 
ஓடுகிறது, பூமியில்‌ சந்தோஷம்‌ களி 
நடம்‌ புரிகிறது. 

ஒளிக்கடலில்‌ வண்ணாத்திப்‌ பூச்சி 
கள்‌ சிறகு விரிக்கன்றன. ஒளி வெள்‌ 
ளத்தின்‌ அலைகளின்‌ உச்சியில்‌ 
தாமரை மலர்களும்‌ மல்லிகை மலர்‌ 
களும்‌ மலர்ந்து மிதக்கின்றன. 

ஒவ்வொரு மேகத்திலும்‌, ஒளி தங்க 
மயமாகச்‌ இதறிக்‌ இடக்குன்றது,. 
அது இரத்தினஙகளை அன்பா சொரி 
கின்றது. 

என்‌ அன்பே! ஆனந்தம்‌ ஓர்‌ இலை 
யினின்று மறு இலைக்குத்‌ தாவிப்‌ 
பாய்கிறது, இன்பம்‌ எல்லை தாண்டிப்‌ 
பரவுகிறது. விண்ணாறு கரை பொஙுஇ 
எழுந்துவிட்டது ; இன்ப வெள்ளம்‌. 
எங்கும்‌ பெருக்கெடுத்தோடுகிறது. 
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எனது இறுதிப்‌ பாட்டில்‌, இன்பத்‌ 
தின்‌. சகல இசைக்ளும்‌ இசைந்து. 
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இலங்கட்டும்‌--எந்த இன்பம்‌ பூமியில்‌ 
பார்க்குமிடமெல்லாம்‌ நிறைந்து பசும்‌ 
புல்‌ அளவுக்குமிஞ்சி வளர்ந்து மண்டி. 
விடும்படி. செய்கிறதோ, எந்த இஷ்‌ 
பம்‌ ஜனன மரணம்‌ என்னும்‌ இரட்‌ 
டையர்களை வையமெங்கும்‌ ஆடித்திரி 
யும்படி. செய்கிறதோ, எந்த இன்பம்‌ 
சூறைக்‌ காற்றோடு சுழன்று திரிகது 
சகல உயிர்களையும்‌ ஆனந்த வெரி 
யுடன்‌ எழும்படி செய்கிறதோ, எந்த 
இன்பம்‌ வேதனை என்னும்‌ செந்தா 
மரையின்‌ மீது கண்ணீர்‌ இந்திக 
கொண்டு அமர்ந்திருக்கிறதோ, எந்த 
இன்பம்‌ தன்‌ உடைமைகள்‌ அனைத்‌ 
தையும்‌ குப்பையில்‌ கொட்டி. விடுகிற 
தோ, எந்த இன்பம்‌ சொல்லற்ற 
மோன கிலையில்‌ இருக்கிறதோ, -- 
அர்த இன்பத்தின்‌ இசைகள்‌ அனைத்‌ 
தும்‌ என்‌ இீதத்தில்‌ கலந்து ஒலிக்‌ 
ட்டும்‌ ! 


௦0 
ஆம்‌, இதுவே உனது அன்புக்கு 


௮ ரிகூரி--நான்‌ ஈன்கு அறிவேன்‌, 
எனது இதயம்‌ கிறைக்த காதலனே 
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இலைகளின்மேல்‌ விளையாடும்‌ இந்த. 
ஒஸி, விண்ணில்‌ மெல்ல மெல்ல 
ஊர்ந்து செல்லும்‌ மேகங்கள்‌, என்‌ 
முகத்தில்‌ குளிர்ந்த சுகமளிக்கும்‌ 
இந்த மென்காற்று, இவை அனைத்‌ 
தும்‌ உன்‌ அருளேயாம்‌. 

காலைக்‌ கதிரொளி என்‌ கண்களை 
நிறைத்தது - இதுவே எனது இதயத்‌ 
இற்கு வநத உனது செய்தியாகும்‌. 
உன்‌ முகம்‌ மேலிருந்து கீழே கவித்‌. 
இருக்கிறது, உன்‌ கண்கள்‌ என்‌ கண்‌ 
களைச்‌ சந்திக்கன்றன, எனது இதயம்‌ 
உனது பாதத்தைத்‌ தொட்டுவிட்டது.. 
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முடிவற்ற உலகங்களின்‌ கடற்கரை 
யில்‌ குழந்தைகள்‌ சந்திக்கின்றன. 
அகண்ட ஆகாசம்‌ தலைக்குமேல்‌ 
அசைவற்று நிற்கின்றது. ஓய்வற்ற. 
கடல்‌ கர்ஜிக்கிறத. முடிவற்ற உல 
கங்களின்‌ கடற்கரையில்‌, குழந்தை 
கள்‌ சந்தித்துக்‌ கூக்குரலிட்டுக்‌ களி 
நடம்‌ புரிகின்றன. 

குழந்தைகள்‌ மணலால்‌ வீடுகட்டி. 
காலிச்‌ சிப்பிகளைக்கொண்டு  விளை- 
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யாடுகின்றன. உஇர்ந்த இலைச்சருகு 
களால்‌ படகு நெய்து, ஆழம்‌ மிகுந்த 
சாகரத்தின்‌ மீது படகுகளை மிதக்க 
விட்டுச்‌ சிரித்து விகாயாடுகின்‌ ற௯. 
உலகங்களின்‌ கடற்கரையில்‌ குழந்‌ 
தைகள்‌ விளையாடுகின்்‌ றன . 


குழந்தைகளுக்கு நீர்தத்‌ தெரியாது, 
வலை வீசவும்‌ தெரியாது, முத்துக்‌ 
குளிப்பவர்கள்‌ முத்துக்காக மூழ்கு 
இரூர்கள்‌, வியாபாரிகள்‌ கப்பலில்‌ 
பிரயாணம்‌ செய்டாரர்கள்‌, ஆனால்‌ 
குழந்தைகள்‌ கூழாங்‌ கற்களைச்‌ சேசு 
ரித்து மீண்டும்‌ சிதறடிக்கின்றன. 
பகை பொருளாய்‌ மறைந்து இடக்கும்‌ 
செல்வங்களைக்‌ குழந்தைகள்‌ தேட 
வில்லை, அவைகள்‌ வலை வீசவும்‌ பழக 
வில்லை. 


குடல்‌ ஆனந்தத்துடன்‌ கொந்தளிக்‌ 
கிறது. கடற்கரை புன்முறுவல்‌ பூதீ.து 
மின்னுகிறது. மரணம்‌ விளக்கும்‌ 
அலைகள்‌ அர்த்தமற்ற பாடல்களைக்‌ 
குழந்தைகளின்‌ காதில்‌ முழக்கு 
கின்றன; இந்தப்‌ பாடல்கள்‌ தொட்டி 
லாட்டும்‌ தாயின்‌ பாட்டுப்‌ போன்ற 
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வையே. கடல்‌ குழந்தைகளுடன்‌ விளை 
யாடுகிறது, கடற்கரை புன்முறுவல்‌ 
பூதீது மின்னுறது. 


முடிவற்ற உலகங்களின்‌ கடற்கரை 
10ல்‌, குழந்தைகள்‌ விளையாடுஇன்‌ றன. 
வழியற்ற விண்ணில்‌ புயல்‌ அலை 
இறது, பாதையற்ற கடலில்‌ கப்பல்‌ 
கள்‌ மோதி உடைஇன்றன., மரணம்‌ 
ஓடி. அலைகிறது, குழந்தைகள்‌ விக 
பாடுகின்றன. முடிவற்ற உலகங்‌ 
களின்‌ கடற்கரையில்‌, குழந்தை 
களின்‌ பெரிய சந்திப்பு கிகழ்கின்‌ றது. 
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குழந்தையின்‌ கண்களில்‌ தவழும்‌ 
ஆரக்கம்‌ எங்கிருந்து வருகிறது, யாருக்‌ 
காவது தெரியுமா? மின்மினிகள்‌ பிர 
காசுக்கும்‌ நிழல்‌ நிறைந்த கானகத்‌ 
இன்‌ ஈடுவிலுள்ள ஒரு ரொமத்தல்‌, 
இரண்டு மாய மொட்டுக்கள்‌ தொங்‌ 
கஇக்கொண்‌ டிருக்கின்றன: இவை 
களிலிருந்துதான்‌ தூக்கம்‌ பிறக்இற 
தென்று வதந்தி, அங்கிருந்துதான்‌ 
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தூக்கம்‌ குழந்கையின்‌ கண்களைக்‌ 
கொஞ்ச வருகிறது ! 


குழந்தை ஆூங்கும்போது அதன்‌ 
2௨_தடுகளில்‌ மின்னும்‌ இரிப்பு எங்கு 
ருந்து வருகிறது, யாருக்காவது தெரி 
யுமா? ஆம்‌, ஒரு பிரை சந்திரனின்‌ 
வெண்மையான இள வெண்‌ இரணம்‌, 
இலையுதிர்‌ காலத்தில்‌, மறையும்‌ ஒரு 
மேகத்திரையின்‌ முனையைத்தொட்டு, 
காலைப்‌ பனியிற்‌ குளித்த கனவில்‌ 
தோன்றியது அந்தப்‌ புன்முறுவல்‌, 
என்றொரு வதந்தி பரவி வருகிறது. 
குழந்தையின்‌ உதடுகளில்‌ தவழ்ந்து 
விளையாடும்‌ புன்முறுவல்‌ ! 


குழந்தையின்‌ ௮ வயவங களில்‌ 
மலர்ந்து ஜஜொலிக்கும்‌ மெல்லிய 
இனிய புதுமை--இது இஈககாள்‌ வரை 
எங்கே ஒளிக்திருந்தது, யாருக்காவது 
தெரியுமா ? ஆம்‌, குழந்தையின்‌ தாய்‌ 
ஒரு சிறு பெண்ணாயிருக்கும்போ து, 
௮து காதலின்‌ மெளன விந்தையாக 
அவளுடைய இதயத்தில்‌ உறங்கப்‌ 
பரவிக்‌ நஇடந்தது--சசுவின்‌ உடலில்‌ 
மலர்க்து கடக்கும்‌ இனிய மெல்லிய 


பு. துமை வெள்ளம்‌ ! 


கீதாஞ்சலி 81 
02 


எனது குழந்தாய்‌, நான்‌ உனக்கு 
வருணம்‌ தீட்டிய பெபொம்மைைகள்‌ 
கொண்டுவரும்போது, மேகங்களிலும்‌ 
நீரிலும்‌ வர்ண ஜாலங்கள்‌ விளையாடு 
வதன்‌ காரணத்தையும்‌ புஷ்பங்களில்‌ 
வாணங்கள்‌ தீட்டப்பட்டிருப்பதின்‌ 
காரணத்தையும்‌ உணர்கின்றேன்‌. 

நீ ஆடவேண்டும்‌ என்பதற்காக 
நான்‌ பாடும்‌ பொழுது, இலைகளின்‌ 
சலசலப்பில்‌ இசை அமைந்திருக்கும்‌ 
காரணத்தையும்‌, பூமி தேவியின்‌ இக 
யத்தில்‌ ஒலிக்கும்‌ வண்ணம்‌ கடல்‌ 
அலைகள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து இசைப்ப 
தன்‌ காரணத்தையும்‌ நான்‌ உண்‌ 
மையாக அறிந்து கொள்கிறேன்‌. 

நீ ஆவலோடு தநீட்டியுள்ள கைக 
ளுக்கு கான்‌ இனிமையான தின்பண்‌ 
டங்கள்‌ கொண்டுவரும்‌ பொழுது, பூக்‌ 
கண்ணத்தில்‌ தேன்‌ கிறைந்திருப்ப 
தற்கும்‌, கணி வர்க்கங்களில்‌ இணிய 
ரசம்‌ இரகளியமாய்‌ நிரம்பி வருவதற்‌ 
கும்‌ என்ன காரணம்‌ என்பதை நான்‌ 
உண்மையாகவே ௮ றிந்து கொள்‌ 
இழேேன்‌. 

ம்க்தீ-0 
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உன்னைச்‌ இரிக்க வைக்க நான்‌ 
உன்‌ முகத்தில்‌ முத்தமிடும்போது, 
விண்ணிலிருந்து காலை ஒளி மின்னிப்‌ 
ீறிட்டு வரும்‌ இன்ப தீதையுல்‌, 
வேனில்‌ காற்று என்‌ உடலுக்கு 
அளிக்கும்‌ இன்பத்தையும்‌ தான்‌ 
நன்கு உணர்டுமறன்‌. 
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நான்‌ அறியாத நண்பர்களை நீ 
எனக்குப்‌ பழக்கம்‌ செய்து வைத்தி 
ருக்கிராய்‌. எனக்குச்‌ சொந்தமில்லாத 
வீடுகளில்‌, நீ எனக்கு ஆசனம்‌ அளித்‌ 
திருக்கிறாய்‌. தூரதீதிலுள்ளவைை 
அண்டையில்‌ கொணர்ந்து சேர்த்‌ 
இருக்கிறாய்‌, அறிமுக மில்லாதவனைச்‌ 
சகோதரஞுகைச்‌ செய்திருக்கிறாய்‌. 

பழக்கமான என்‌ இடத்தை விட்டு 
விட கான்‌ துயரப்படுகிேன்‌; புதுமை 
யில்‌ பழமையும்‌ அதிலே நீயும்‌ உறை 
இன்ராய்‌, என்பதையும்‌ நான்‌ மறந்து 
விடுகிேன்‌. 

பிறப்பு இறப்பின்‌ மூலம்‌, இந்த 
உலகிலோ அல்லது வேறு உலகங்‌ 
களிலோ, எங்கு என்னை நீ அழைத்‌ 
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துச்‌ சென்றாலும்‌, அந்தச்‌ சக்தியா 
இமய நீ-புதுமையில்‌ எனது இதயத்தை 
இணைத்து எனது முடிவற்ற வாழ்க 
கையின்‌ ஒரே துணைவஞகை விளங்கு 
இன் ராய்‌. 

உன்னை அறிந்த ஒருவனுக்கு எவ 
ரும்‌ ௮அந்நியரல்லர்‌ , எக்கதவும்‌ 
திறந்தே இடகடிறது. பல பிணைப்புக்‌ 
களில்‌ மிளிரும்‌ ஒப்பற்ற ஒரே இன்ப 
மாகிய உன்னை ஒருபோதும்‌ இழகது. 
விடா வண்ணம்‌ எனக்கு அருள்புரி 
வாயாக ! 
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தனியானதோர்‌ ஆற்றங்‌ கரையின்‌ 
அமைதியில்‌ நீண்ட நாணல்களின்‌ 
மத்தியில்‌ நான்‌ ௮வகாக கேட்டேன்‌. 
மாதே, உனது விளக்கைத்‌ இரை 
யிட்டுக்‌ கொண்டு எங்கே செல்லுஇன்‌ 
ரய்‌2 எனது இல்லமெலாம்‌ இருண்டு 
கணிமையில்‌ கிடக்கிறது, எனக்கு 
உனது விளக்கைக்கொடு.'” அவள்‌ 
தனது கருவிழிகளை உயர்த்தி, அக்தி 
இருளில்‌ என்‌ முகத்தை உற்று நோக்‌ 
இனாள்‌. சூரியன்‌ மேற்கே மங்இ 
மறையும்போது, ஆற்றில்‌ என்‌ 
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விளக்கை மிதக்க விடவே கான்‌ ஆம்‌ 
இற்கு வந்திருக்கிறேன்‌, என்று 
அவள்ப திலிறு த்தாள்‌. நீண்ட 
நாணல்களின்‌ மத்தியில்‌ தின்று 
கொண்டு, மங்கலான சுடருடன்‌ அவ 
ளுடைய விளக்கு வெள்ளத்தின்‌ மீது 
பயனின்றிமிதந்‌ேதோடுவதைதக்‌ 
கூர்ந்து கவனித்தேன்‌. 


குவியும்‌ இரவின்‌ மெளன அமைதி 
யில்‌ நான்‌ கேட்டேன்‌; * மாதே, 
உன்‌ விளக்குகள்‌ யாவும்‌ ஏற்றப்பட்‌ 
டன--இன்னும்‌ உனது விளக்குடன்‌ 
எங்கு செல்லுகின்றாய்‌ ? எனது வீடு 
விளக்கற்று இருண்டு கடக்கிறது. 
உனது விளக்கை இரவல்‌ கொரு. 
என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டதும்‌, என்‌ 
முகத்தின்‌ பால்‌ அவளுடைய கருவிழி 
களை உயர்த்தி, ஒரு நிமிஷம்‌ ஐய 
முற்று கின்றாள்‌. எனது விளக்கை 
விண்ணிற்கு அர்ப்பணிக்கவே நான்‌ 
வந்திருக்கிறேன்‌,” என்று பதிலளித்‌ 
தாள்‌. நான்‌ நின்று கவனித்தேன்‌. 
அவளுடைய வெளிச்சம்‌ வெட்டவெளி 
பல்‌ பயனற்று எரிச்துகொண்டிருக்‌ 
த்தி. 
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மதியின்‌ ஒளி முகம்‌ காணாத கள்‌ 
ிகுளில்‌, நான்‌ அவளைக்‌ கேட்டேன்‌: 
மாதே, விளக்கை உன்‌ இதயத்தி 
னருகே பிடிதீதுக்கொண்டு, எதைத 
தேடுகிரும்‌ ? என்‌ வீடு தணிமையில்‌ 
இருண்டு இடக்குறது--, எனக்கு 
உனது வெளிச்சத்தைக்‌ கொடு.” 
ஒரு கிமிஷம்‌ கின்று சிந்தித்து, இர 
வில்‌ என்‌ முகத்தை உற்று நோக்கிக்‌ 
கூ றினாள்‌ : :: ஒளி விழாவைக்‌ கொண் 
டாடவே, மான்‌ எனது விளக்கைக்‌ 
கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌.” கான்‌ 
கின்று கவனித்தேன்‌, அவளுடைய 
சிறு விளக்கு, வெளிச்சங்களின்‌ மதி 
இயல்‌ பயனற்று மறைந்தது. 


05 


என்‌ தெய்வமே, பொங்கு வழியும்‌ 
என்‌ வாழ்வுக்‌ இண் ணியிலிருக்‌ து 
5 ப அபக அமிழ்தம்‌ வேண்‌ 


எனது கவியரசே ! உன்‌ ருஷ்டி. 
விகோதங்களை என்‌ கண்களைக்‌ 
கொண்டு பார்ப்பதும்‌, நீ இசைக்கும்‌ 
நித்தியமான அமுத த த்தையே 
என்‌ செவிகளுள்‌ அமாக்து கேட்ப 
தும்ம உனக்கு இன்பமாயுளதோ?.. 
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என்‌ உள்ளத்திலே உலகம்‌ சொற்‌ 
ககா மாலையாக நெய்குிறது, உனது 
ஆனந்தம்‌ ௮ச சொற்களுக்கு இசை 
பூட்டுகின்றது. காதலினால்‌ நீ உண்‌ 
னையே எனக்குத்‌ தத்தம்‌ செய்து விடு 
கின்றாய்‌; பின்னர்‌ என்னகத்தே 
உன்‌" இனிமை முழுவதையும்‌ நிறைந்‌ 
இருக்கக்‌ காண்‌ இரும்‌. 
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பரம்பொருளே ! இவளே உனக்கு 
நான்‌ அளிக்கும்‌ கடைசிப்‌ பரிசு-- 
இவள்‌ என்‌ உயரருள்‌ உயிராக என்‌ 
அம்‌ உறைந்தவள்‌, என்னுள்‌ ஒளி 
மயமாகத்‌ திகழ்ந்தவள்‌ ; காலை இளங 
கதார்கள்‌ வீசும்போது, இவள்‌ தன்‌ 
முகத்திரையை அகற்றியதே யில்லை ; 
இவள உறுதியான என்‌ இன்ப 
இசை கொண்டு போர்ததி, உனக்குக 
காணிக்கையாகச்‌ சமாப்பிக்கிமோேேன்‌. 


எத்தனையோ சொற்கள்‌ அவளைக்‌ 
கெஞ்சி இறைறைஞ்சுினும்‌ அவள்‌ 
இணங்கவில்லை ; எவ்வளவு தூண்‌ டினா 
னும்‌ அவள்‌ உள்ளம்‌ இரும்பவில்லை. 
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என்‌ இதயத்தின்‌ ஆழத்தில்‌ அவளை 
அணிகர்துகொண்டு, தேசம்‌ தேசமாக 
நான்‌ அலைந்திருக்கிறேன்‌ ; அவளைச்‌ 
௬ற்றியே என்‌ வாழ்க்கை வளர்ந்தும்‌ 
தேய்ர்தும்‌ வந்௫ருக்கிறது. 


என்‌ எண்ணங்களிலும்‌ செயல்களி 
லும்‌, தூககங்களிலும்‌ கனவுகளிலும்‌, 
அவளே நிறைந்து ஆட்சி புரிந்து வந 
தாள்‌. எனினும்‌, அவள்‌ எதிலும்‌ ஒட்‌ 
டாமல்‌ ஏகாந்தமாக ஒதுங்கியே இருந்‌ 
தாள. 


அவளை மணம்‌ பேசுவதற்காக என்‌ 
தலைவாயில்‌ வந்து தட்டிய மனிதா 
எண்ணற்ரார்‌, எல்லோரும்‌ ஏமாந்து 
வந்த வழிமய மீண்டு சென்றனர்‌. 


இரந்த உலகில்‌ மானிடர்‌ யாரும்‌ 
அவள்‌ மதி முகத்தைக்‌ கண்டதில்லை; 
நீயே ஏற்றருளவேண்டும்‌ என்று என்‌ 
கன்னி தணிமையில்‌ தவம்‌ இடக்‌ 
இருள்‌. 


01 


நீயே ஆகாசம்‌, நீயே கூடு, 


88. கீதாஞ்சலி 


என்‌ அழகனே ! கூட்டினுள்ளே 
ஆதமாவை வர்ணங்களாலும்‌, சப்தங 
களாலும்‌, வாசனைகளாலும்‌ வளத்‌ 
துக்‌ கொள்ளுவதும்‌ உனது அன்பே! 


காலையாகிய கன்னி, பூமிதேவிக்குச்‌ 
சூட்டவேண்டிய அழகென்னும்‌ மலர்‌ 
மாலையுடன்‌ பொன்‌ மயமான குட 
லையை வலக்கரத்தில்‌ தாங்கிய வண்‌ 
ணம்‌ வந்து நிற்கிருள்‌. 


அத்திமாலையில்‌, ஆடுகளும்‌ மாடுக 
ளும்‌ வீடு திரும்பிச்‌ சென்றபின்‌, புல்‌ 
நிறைந்த பல வெளிகளைக்‌ கடந்து, 
சுவடு தெரியாத பல பாதைகளின்‌ 
வெளியே, சந்தியா தேவியும்‌ வரு 
கிறாள்‌; மேலைக்‌ கடலிலிருந்து அவள்‌ 
கன்‌ பொற்குடத்தில்‌ குளிர்ந்த சாந்தி 
நீரை மொண்டு வந்து வையமெல்லாம்‌ 


வீசுஇிருள்‌. 


ஆனால்‌ ஜீவன்‌ சிறகடித்துப்‌ பறக்க 
வேண்டிய எல்லையற்ற வான 
வெளியோ ஒளிமயமாகத்‌ திகழ்கிறது. 
௮ங்கே பகலில்லை, இரவில்லை ; உரு 
வில்லை; கிறமில்லை; ஒலிக்கின்ற 
சொல்‌ ஒன்று கூட இல்லை. 
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என்‌ கண்ணீரையும்‌, ஏக்கத்தை 
யும்‌, இதங்களையும்‌, மேகங்களாக 
மாற்றி உன்‌ திருவடிகளில்‌ கொண்டு 
சேர்ப்பதற்காக, சூரியனின்‌ பொற்‌ 
இரணம்‌ கான்‌ இருக்கும்‌ இந்த மண்‌ 
ணுலகில்‌ வந்து என்‌ வீட்டு வாயிலில்‌ 
கைநீட்டிக்‌ காத்திருக்கிறது. 


நீ அருமையான ஆனந்தத்துடன்‌, 
. தாரகைகள்‌ பொருந்திய உன்‌ தட 
. மார்பில்‌, மங்கலான அந்த மேகங்க 
ளாலாகிய துணியைப்‌ போர்த்திக்‌ 
கொள்கிருய்‌; மேகங்கள்‌ எண்ணற்ற 
தோற்றங்கள்‌ அளிக்கவும்‌, எத்தனை 
எத்தனையோ விதமாக மாறும்‌ வா்‌ 
ணங்களுடன்‌ ஜொலிக்கவும்‌ நீ அச்‌. து 
விடுஇருய்‌, 


ஏ மாசற்ற ஜோதியே ! மேகம்‌ நீ 
விரும்பும்‌ அளவுக்கு அத்தனை மென்‌ 
மையாகவும்‌, பறந்து இரிவதாகவும்‌, 
அருமையானதாகவும்‌, ௧ ண்ணீர்‌ 
பிறைந்தும்‌, கறுத்தும்‌ இருக்கிறது. 
அதனால தான்‌ பயஙகரமான உன்‌ 
ப ஜோதி வெள்ள ததை, இரங்கத்‌ 
ட்ப அதன்‌ நிழல்கள்‌ மூடி ண்ணு 

ன்றன. 


90 கீதாஞ்சலி 
69) 


இரவும்‌ பகலும்‌ என்‌ நரம்புகளில்‌ 
ஓடும்‌ ஜீவனாகய நதியே இரந்த உல௫ 
னாடும்‌ ஓடிப்‌ பெருகி இசையோடு 
நடம்புரிகின்‌ றது. 

பூமியில்‌ மண்‌ மீது பல்கோடிப்‌ புல்‌ 
இதழ்களஸினாடு களிப்புடன்‌ துளிர்த்து 
நிற்பதும்‌, அலை அலையான தளிரக 
ளாகவும்‌ மலர்களாகவும்‌ விரிந்து 
கொழித்துப்‌ பரவுவதும்‌ அதே ஜிவ 
னைத்‌ தவிர வேறில்லை. 

ஜனன மரணம்‌ என்னும்‌ சாகரத்‌ 
தொட்டிலில்‌ அலைக்கப்படுவதும்‌ 
அந்த ஜீவன்தான்‌ ; வெள்ளமாகப்‌ 
பெருகி வெறுமையாக வறண்டு மாறு 
வதும்‌ ௮துவே யாகும்‌. 

இந்த உயிரின்‌ தீண்டுகையால்‌ என்‌ 
அங்கங்களெல்லாம்‌ மாட்சி பெற்று 
இலங்குவதாக நான்‌ உணர்கிறேன்‌. 
இந்தக்‌ கணத்தில்‌ என்‌ உதிரத்தில்‌ 
நடனம்‌ புரிவது, யுகம்யுகமாகத்‌ 
தொடர்ந்து வரும்‌ உயிர்த்துடிப்பே 
என்பதில்‌ நான்‌ மட்டற்ற பெருமை 
யடை இலேன்‌. 
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இகத இசை இன்பததைக்‌ 
கொண்டே இன்பமடைவது உன்னால்‌. 
இயலாததா? பயங்கரமான இந்த 
ஆனந்த லா௫ரியில்‌ மிதந்து, அலைந்து 
இரிந்து, அமிழ்கீது விடுவது உன்னால்‌ 
இயலாததா? 

எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ ஓடிக்‌ 
கொண்டே இருக்கின்றன, நிற்கவே 
இல்லை, பின்புறம்‌ திரும்பிப்பார்க்க 
வில்லை; ஒரு சக்தியும்‌ அவைகளை 
நிறுத்தவே முடியாது, அவைகள்‌ 
ஓடிக்கொண்டே இருக்கின்‌ றன. 

ஓய்வற்று ஒலிக்கும்‌ ௮கத இசை 
பேக்‌ தொடர்ந்து, பருவ காலங்கள்‌ . 
ஆடிக்கொண்டே வந்து அப்பால்‌ 
மறைகின்றன -- எத்தனை வர்ணங 
கள்‌, இசைகள்‌, பரிமளஙகள்‌ 
பொழிந்து பெருகுகின்றன -- ஒவ்‌ 
வொரு கணமும்‌, முடிவில்லாத 
ஆனந்த அருவிகளாகப்‌ பொழிந்து 
சிதறி மறைந்து ஒழிகின்றன. 

01 


நான்‌ என்னை மேயே பெரிதாக 
நின்தது, உனது ஜோதியின்பால்‌: 
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என அ வர்ண நிழல்களை வீசிக்கொண் 
டிருக்கிறேன்‌-இதுவே உன து மாயை. 


அகண்டமான உன்‌ திருமேனியில்‌ 
ஒரு பாகத்தைக்‌ தனியாக மதித்து; 
அதைக்‌ கோடிப்‌ பெயர்களால்‌ 
அழைக்கருய்‌ ; பிரிவுண்ட உன்‌ ௮ம்‌ 


சமமே நான்‌. 


உருக்கமான கீதம்‌, ஆகாசம்‌ முழு 
தும்‌ பல வர்ணமான கண்ணீர்தீ துளி 
களாகவும்‌, முறுவல்களாகவும்‌, நடுக்‌ 
கங்களாகவும்‌, கம்ரிக்கைகளாகவும்‌ 
எதிரொலி செய்கின்றது; அலைகள்‌ 
உயர்ந்து மீண்டும்‌ தாழ்கின்றன : 
கனவுகள்‌ இதைக்து மீண்டும்‌ உரு 
வெடுக்கின்றன. என்னுட்‌ காண்ப 
தும்‌ உனது தோல்வித்‌ தோற்றே! 

நீ விரித்திருக்கும்‌ மாயையாகிய இத்‌ 
திரையில்‌, பகல்‌ இரவு என்னும்‌ ஆரரி 
யங்களால்‌, எண்ணற்ற இத்திரங்கள்‌ 
எழுதப்‌ பெற்றிருக்கின்றன. இந்தத்‌ 
திரைக்குப்‌ பின்னால்‌ மாயைகள்‌ சூழ 
நீ மறைந்திருக்கிறாய்‌. திரைக்குப்‌ பின்‌, 
உன்‌ இருக்கை விந்தை வளைவுகளால்‌ 
நெய்யப்பட்டு, காலி தேர்‌ கோடுகள்‌ 
மறைந்து ஒழிகின்்‌ றன. 
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நீயும்‌ நானும்‌ இணைந்த காட்‌ 
ஆகாசம்‌ முழுதும்‌ கிறைந்திருக்கிறது. 
நீயும்‌ நானும்‌ கலந்து பாடும்‌ இதம்‌ 
காற்றில்‌ குமுறிக்கொண்டு வருகிறது; 
நாம்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ தேடிப்பிடித்‌ 
துக்‌ கொண்டு அலைவதில்‌ பலயுக(: 
கள்‌ கழிந்து ஒழிகின்‌ றன. 
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என்‌ உள்ளத காரன்‌ அவனே, 
அவனே மறைவான தன்‌ ஆழ்ந்த 
ஸ்பரிசத்தால்‌ என்‌ உயிரை ஜ்வாலை. 
செய்கிரான்‌. 


என்‌ கண்களை மயக்குபவனும்‌ 
அவனே, என்‌ இதயத்தில்‌ இன்ப: 
துன்பமான கீதங்களை எழுப்பி விக 
யாடுபவனும்‌ அவனே ! 


பொன்னிறமாகவும்‌, வெள்ளி கிற. 
மாகவும்‌, நீலமாகவும்‌ பச்சையாகவும்‌, 
கணந்தோறும்‌ கிறம்‌ மாரி ஒளிரும்‌ 
இந்த மாயத்திரையை  நய்பவன்‌ 
அவனே; அத்திரையின்‌ மடிப்புக்‌. 
களின்‌ அடியில்‌ தன்‌ திருவடிககாக்‌ 
காட்டி நம்மை ஆட்கொள்பவனும்‌. 
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அவனே ; அவன்‌ தீண்டியதும்‌ கான்‌ 
என்னையே மறந்து விடுகிறேன்‌. * 
மாட்கள்‌ வம்து போகின்றன, யூகங 
கள்‌ ஒடி. மறைகின்றன ; எக்காலத்‌ 
தும்‌ எத்தனையோ நாமங்களுடன்‌, 
எத்தனையோ ரூபங்களில்‌, எத்‌ 
தனையோ இன்ப துன்பக்‌ களர்ச் 
களில்‌, என்‌ இதயத்தைக்‌ கூந்து 
உருகச்‌ செய்பவன்‌ அவேயாம்‌. 


(2 


துறவறத்தில்‌ என க்கு விடுதலை 
யில்லை. ஆயிரம்‌ இன்பத்‌ தளைகளி 
லேயே, விடுதலையின்‌ ஸ்பரிசத்தை 
நான்‌ அநுபவிக்கிறேன்‌. 

இந்த மண்‌ பாண்டம்‌ ததும்பி வழி 
யும்படி. எனக்காக நீ எப்பொழுதும்‌ 
இணிய மதுவைப்‌ பெய்துகொண்டே 
ருக்கிறாய்‌ ; மதுவும்‌ பல வர்ணங்க 
ளம்‌ வரசனைகளும்‌ பொருந்திப்‌ 
புதுமை மணக்கிறது. 


எனது உலகம்‌ உனது சுடரைக 
கொண்டே பல நூறு வின கனல்‌ 
ஏற்றி, உனது கோயிலின்‌ பூஜைப்‌ 
பீடத்தில்‌ ௮மைக்கும்‌. 
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இல்லை, எனது புலன்களின்‌ கதவு 
க௯ர்‌ நான்‌ ஒருபோதும்‌ தாளிடமாட்‌ 
டேன்‌. பார்வையும்‌ கேள்வியும்‌, 
ஸ்பரிசமும்‌ அளிக்கும்‌ இன்பங்களில்‌, 
உனது இன்பமே நிறைந்திருக்கும்‌. 


ஆம்‌, என்‌ மாயைகளெல்லாம்‌ 
இன்ப ஜோதியாக மாறி, என்‌ ஆசை 
களெல்லாம்‌ அன்புக்‌ கணிகளாகப 
பழுக்கட்டும்‌. 
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பகல்‌ கழிந்தது, பூமியின்‌ மீது நிழல்‌ 
கவிந்திருக்கிறது. தண்ணீர்‌ கொண்டு 
வர நான்‌ எனது மண்‌ குடத்தை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு ஆற்றுக்குச்‌ 
செல்ல கேரம்‌ வநீது விட்டது, 


அந்திக்‌ காற்று நீரின்‌ சோக இதத்‌ 
துடன்‌ கிறைந்திருக்கிறது. ஆ, அது 
என்னை இக்த அ௮க்தி இருளில்‌ அழைக்‌ 
கறத, தனிமையான சந்தியே 
ஆள ரவமேயில்லை, காற்று வேகமா£ 
வீசுகிறது, ஆற்றிலோ . அலைகள்‌ 
அலதுகின்‌ றன. 
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நான்‌ வீடு திரும்புவேனே என்று 
ஐயுறுகிேன்‌. யாரைச்‌ சந்திக்க தேரி 
டும்‌ என்பதும்‌ எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை. அங்கே ஒடுக்கமான ஆற்‌ 
சோரரதீதிலே, அந்தச்‌ சிறு படகில்‌ 
அமர்நீது கொண்டு நான்‌ பார்ததறி 
யாத அந்தப்‌ புது மனிதன்‌ தன்‌ புல்‌ 
லாங்குழலை வாசிக்கிறான்‌. 
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அகித்தியமான மாணனிடராடிய எங்க 
ஞுக்கு நீ அளிக்கும்‌ கொடைகள்‌, எங 
களஞடைய தேவைகளைப்‌ பூர்த்தி 
செய்து விட்டுக்‌ குறையாமல்‌ உன்‌ 
னிடமே திரும்பி வருகின்‌ றன. 

ஆறு தன்னுடைய கிதீதிய வேலை 
யைச்‌ செய்கின்றது, கழனிகளின்‌ 
- வழியாயும்‌ இராமங்களின்‌ வழியாயும்‌ 
வேகமாய்‌ ஓடுகிறது ; ஆனால்‌ இடைய 
ரது அதன்‌ வெள்ளம்‌ இறுதியில்‌ 
உன்‌ திருவடிகளைக்‌ கழுவவே ஓடி. 
வருகிறது. 

பூ தன்‌ மணத்தால்‌ காற்றை இணி 
மையாக்குகிறது; ஆனால்‌ இறுதியில்‌ 
தன்னையே உனக்கே அர்ப்பணிக்‌ 
இறது, 
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உன்னைப்‌ பூஜிப்பதால்‌, உலகம்‌: 
குறைவடைய வில்லை, வறுமையடைய 
வில்லை. 
கவிஞனின்‌ சொற்களினின்று, 
மனிதர்கள்‌ தமக்கு இஷ்டமான 
பொருள்களைக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌ ) 
ஆனால்‌ அச்‌ சொற்களின்‌ இறுதிப்‌ 
பொருள்‌ உன்னையே சுட்டிக்‌ குறிக்‌ 
இன் றது. 
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என்‌ உயிர்க்கு இறைவனே ! தாள்‌ 
தோறும்‌ உன்‌ எதிரே முகத்தோடு 
மூகம்பார்த்து நான்‌ கின்று வரலாமா? 
அண்டங்கள்‌ அனைத்திற்கும்‌ அதி 
பதியே! உன்‌ எதிரில்‌, கைகட்டி, 
முகத்தோடு முகம்பார்த்து கின்று 
வரலாமா ? 
உன்‌ மாபெரும்‌ வானத்தின்‌ கழ்‌, 
தனிமையாகவும்‌ அமைதியாகவும்‌ 
அடக்கமான இதயத்துடனும்‌ உன்‌ 
எதிரில்‌ முகத்தோடு முகம்பார்தது 
கின்று வரலாமா ? 
வேலை மிகுந்த இவ்வுலகில்‌, உழைதீ 
துக்‌ களைத்துப்‌ போராடிக்‌ கொந்த 
3824-7 
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ஸிக்கும்‌ இவ்வுலகில்‌, தலைதெறிக்க 
ஒடிச்சாடும்‌ கூட்டங்களின்‌ நடுவ 
உன்‌ எதிரே முகத்தோடு முகம்‌ 
பார்தீது நின்று வரலாமா? 8 

௮ ரசர்க்கரசே |! இவ்வுலகில்‌ நரன்‌ 
வந்த வேலை முடிந்தவுடன்‌, மெளன 
மாகத்‌ தணித்து வந்து உன்‌ எதிரில்‌ 
முகத்தோடு முகம்பார்தீது நின்று 
வரலாமா? 
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உன்னை கான்‌ என்‌ தெய்வமென்ேறே 
அறிந்து ஒதுங்கு நிற்கின்ேன்‌-- நீ 
எனக்கே சொந்தமானவன்‌ என்று 
உணராரததால்‌, உன்‌ அண்டையில்‌ 
நான்‌ நெருங்கி வரவில்லை. உன்ன 
காரன்‌ என்‌ தந்ைதையென்ற அரிக்‌ து 
உன்‌ திருவடிகளின்‌. முன்பு த£ல 
வணங்குகிறேன்‌ -- உன்ன நண்ப 
கைக்‌ கொண்டு உன்‌ கையைப பற்‌ 
ிக்கொள்ள கான்‌ துணியவில்லை. . 


எந்த இடத்தில்‌ நீ இறங்கிவந்து, 
நீயே நான்‌ என்று ஏற்றருள்வாயோ, 
எங்குஉன்னை என்‌ இதயமாரத்தழுவி 
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என்‌ தோழனாகக்‌ கொள்ள முடி. 
யுமோ, அங்கு கான்‌ நிற்கவில்லை. 


5* எனது சகோதரர்களின்‌ மத்தி 
யில்‌, நீயே ஒப்பற்ற சகோதரன்‌ ; 
ஆனால்‌ கான்‌ அவர்களைக்‌ கவனிப்பது 
மில்லை, என்‌ வருவாயை அவர்களு 
டன்‌ படர்ந்து கொள்வதுமில்லை. என்‌ . 
செல்வம்‌ அனை தழையும்‌ உன்‌ 
னுடனே கலந்து அநுபவிக்கிறேண்‌. 


இன்ப துன்பத்தில்‌ கான்‌ மானிடர்‌ 
பக்கத்தில்‌ நிற்பதில்லை, உன்‌ ௮௬ 
கேயே நிற்கின்றேன்‌. நான்‌ என்‌ 
உயிரை இழத்துவிடத்‌ தயங்கு 
கேன்‌, அதனாலேயே வாழ்வுப்‌ 
பெருங்கடலில்‌ இன்னும்‌ கான்‌ மூழ்க 
வில்லை, 


(8 


இருஷூடி௰ன்‌ புதுமையில்‌ எல்லா 
நட்சதீதிரங்களும்‌ முூகதற்சோதியில்‌ 
மின்னும்‌ போது, தேவர்கள்‌ ஆகாச 
மண்டலத்தில்‌ கூடி, * இதுவே பூர 
ணத்தின்‌ பொலிவு, இதுவே கலப்‌ 
அற்ற?இன்பம்‌ !'' என்று பாடினார்கள்‌. 


. 
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ஆனால்‌ ஒருக்‌ திடீரென்று சொன்‌ 
ரார்‌: ₹ எங்கோ - ஒளிச்‌ சங்கிலியில்‌, 
ஒரு வெடிப்பிருக்றெ.து, அந்த இடத்‌ 
திலுள்ள ஒரு ஈட்சதீதிரக்தை இழக்து. 


சி ன ௬ ட்‌ ஒர ர 
லிடமடாம்‌. ர்‌ 


அவர்களுடைய யரழின்‌ தங்கத்‌ 
குந்தி அறுந்தது, அவர்கள்‌ பாட்டும்‌ 
நின்றது, ௮வர்கள்‌ துயரத்துடன்‌ 
கூவினார்கள்‌ : :: ஆம்‌, அந்த இழந்த 
நட்சத்திரமே தலை சிறந்தது, ௮ துவே 


_வானகத்தின்‌ மாட்சியாக ஜொலித்து 
ர ரில்ந்கள்‌ 11" 


அன்று முதல்‌ அந்த நட்சத்‌ 
திரத்தை இடைவிடாது தேடி. வரு 
இரார்கள்‌; அதை இழந்த உலகம்‌ 
தன்‌ ஒரே இன்பத்தை இழந்துவிட்‌ 
டது என்று ஒருவருக்கொருவர்‌ 
பேசிக்கொண்டே யிருக்கின்‌ றனர்‌. 


இரவின்‌ ஆழ்ந்த மெளன அமைதி 
யில்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ மட்டும்‌ தமக்குள்‌ 
சிரித்து இரகசியம்‌ பேசிக்கொள்இன்‌ 
றன : : இதைத்‌ தேடுவது வீணான 
வலை! வடுப்படாக பூரணத்துவம்‌. 
எல்லாரிடத்தும்‌ உண்டு, 


அக. ஸ்்‌ ட்‌ ச்‌ 
வலக்‌ பன்‌ 
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"என்னுடைய இந்தப்‌ பிறவியில்‌ 
உன்னைத்‌ தரிசிக்கும்‌ பேறு எனக்கு 
இல்லை யெனில்‌, கான்‌ உனது கடாட்‌ 
சத்தை இழம்துவிட்டேன்‌ என்பதை 
எந்நாளும்‌ உணரும்படி அருள்செய்‌ 
வாய்‌--ஒரு கணமேனும்‌ மறந்துவிடா 
மல்‌, இந்தச்‌ சோகத்தின்‌ வேதனைத்‌ 
துடிப்புகளை என்‌ கனவிலும்‌ நனவி 
லும்‌ கஇந்தையில்‌ தேக்கு வைக்க ப்‌ 
அருளல்‌ வேண்டும்‌. னு 

இவ்வுலகத்தின்‌ சந்தை இரை 
-லில்‌ எனது வாழ்நாள்‌ கழிந்து செல்‌ 
லும்‌ பொழுதும்‌, காள்தோறும்‌ செல்‌ 
வங்கள்‌ என்‌ கைகள்‌ நிறையச்‌ சேரும்‌ 


பொழுதும்‌, நான்‌ தேடியவை யாவும்‌... 


பயனற்றவை என்பதை நான்‌ எப்‌ 
போதும்‌ உணரச்‌ செய்வாயாக--ஒரு 
கணமேனும்‌ மறந்துவிடாமல்‌ இந்தச்‌ 
சோகத்தின்‌ வேதனைத்‌ துடிப்புகளை 
என்‌ கனவிலும்‌ நனவிலும்‌ சஇந்தை 
யில்‌ தேக்கு வைக்க நீ அருளல்‌ 
மவண்டும்‌. 

சாலை ஓரத்திலே நான்‌ க௭த்துத்‌ 
அதுடிதுது அமார்திருக்கையிலும்‌, மண்‌ 
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ணில்‌ எந்தன்‌ பாயை உதி விரிககை. 
லும்‌, இன்னும்‌ நான்‌ நெடுந்தூரம்‌ 
யாத்திரை செய்யவேண்டும்‌ என்ற 
எண்ணம்‌ எப்போதும்‌ என்னைவிட்டு 
அகலாதிருக்க வேண்டும்‌. ஒரு கண. 
மேனும்‌ மறக்து விடாமல்‌, இந்தச்‌ 
சோகத்தின்‌ வேதனைக்‌ துடிப்புகளை 
என்‌ கனவிலும்‌ நனவிலும்‌ இர்தை 
பல்‌ 2 தக்கியவைக்க நீ அருளல்‌ 
(2வண்டும்‌. 


என்‌ அறையில்‌ அ௮லஙகரிக்கப்பட்டு, 
இன்பக்‌ குழலிசையும்‌ ஆனந்தச்‌ 
சிரிப்பும்‌ கலந்து கொழிக்கும்‌ போது, 
இறைவா! உன்னை கான்‌ என்‌ வீட்‌ 
டுக்கு அழைக்கவில்லை என்பதை. 
நான்‌ என்றும்‌ உணர(வேண்டும்‌-- 
ஒரு கணமேனும்‌ மறந்துவிடாமல்‌, 
இந்தச்‌ சோகத்தின்‌ வேதனைத்‌ 
துடிப்புகளை என்‌ கனவிலும்‌ நனவி! 
னும்‌ சிந்தையில்‌ தேக்இிவைக்க நீ 
அருளல்‌ வேண்டும்‌. 


80 


ஓஒ, எனது ஜோதிச்‌ சூரியனே ! 
இலை யுதிர்கால மேகச்‌ இதர்போல்‌,.. 
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நான்‌ ஆகாசத்தில்‌ அலைந்துகொண் 
டிரூக்கிறேன்‌. உனது ஸ்பரிசம்‌ 
எனது ஆவியை இன்னும்‌ உருக்க 
வில்லை, இன்னும்‌ உனது ஒளியில்‌ 
நான்‌ கலக்கவில்லை, உன்னை விட்டுப 
பிரிந்திருக்கும்‌ மாதங்களையும்‌ வரு. 
ஷறங்களையும்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டே 
யிருக்கிறேன்‌. 

இதுவே உனது இச்சையானால்‌, 
இதுவேஉனது லீலையுமானால்‌, எனது 
இரத கிலையற்ற வெறுமையை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு, அதற்கு வர்ணம்‌ தீட்டி 
மூலாம்பூசி, அலையும்‌ காற்றில்‌ இதை 
யும்‌ மிதக்கவிட்டு, பல விர்தைகளின்‌ 
நடுவே பறந்து இரியச்‌ செய்வாயாக ! 
இரவில்‌ இரந்த லீலையை முடிக்க 
உனக்குத்‌ திருவுளமானால்‌ கான்‌ 
உருகி இருளில்‌ மறைந்‌ அுவிடுகிேன்‌: 
அல்லது வெள்ளிமயமான: காலைக்கதி 
ரின்‌ புன்‌ முறனுவலாகவோ, புனித 
மாக ஒளிரும்‌ குஸளிர்ச்சியாகவோ 
மறைந்து விடுகி£ேன்‌. . 
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பல நாட்கள்‌ கான்‌ சோம்பலா 
யிருக்கும்போது, நான்‌ இழந்த நேரத்‌ 
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தைப்பற்றி வருந்துவேன்‌.. ஆனால்‌ 
எனது ஈசனே, நேரத்தை நான்‌ 
இழந்துவிட வில்லை. எனது வாழ்‌ 
வின்‌ ஒவ்வொரு நிமிஷமும்‌, நீயே 
கைகளில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இரும்‌. 


பொருள்களின்‌ இதயத்தில்‌ கரத்தி 
ருந்து, விதைகள்‌ முளைகளாக முளைக்க 
வும்‌, அரும்புகள்‌ மலாகளாக மலரவும்‌, 
மலர்கள்‌ கணிகளாகக்‌ கணியவும்‌ நீயே 
துணைசெய்து நிற்இரய்‌, 

நான்‌ களாத்துப்‌ படுக்கையில்‌ 
சோம்பிப்‌ படுத்திருந்தேன்‌, என்‌ 
வேலைமுடிந்துவிட்டதாகஎண்‌ 
ணினேன்‌. 


காலையில்‌ கான்‌ எழுந்ததும்‌, எனது 
தோட்டம்‌ முழுதும்‌ அற்புதப்‌ புஷ்பங 
கள்‌ அலர்ந்து நிைந்திருக்கக்‌ 
கண்டேன்‌. 
82 பூ 
எனது பிரபுவே, உன்‌ கையில்‌ 
காலம்‌ எல்லையற்று வளர்கிறது. உன்‌ 
கிமிஒஷங்களை எண்ண ஒருவருமில்லை. 


டப 
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பகல்களும்‌ இரவுகளும்‌ ஓடி மறை 
இன்றன; புஷ்பங்கள்‌ போல்‌ யுகங்கள்‌ 
பூதீது உதிர்கின்றன. நெடுஙகாலம்‌ 
காத்திருக்கும்‌ பொறுமையை நீ நன்‌ 


ரக அறிவரய்‌. 


அற்பமான ஒரு காட்டு மலரை 
யும்‌. செம்மைப்படுத்திப்‌ பரிபூரண 
நிலைக்குக்‌ கொண்டுவர, நீ எத்த 
னஊயோ தநூற்ராண்டுகளைச்‌ செலவிடு 
இரும்‌. 


ஆனால்‌ எங்களுக்கோ, இழப்பதற்‌ 
குரிய நேரமில்லை, கேரமின்மையால்‌ 
நாங்கள்‌ கடைக்கிற சந்தர்ப்பங்ககா 
எட்டிப்பிடிகதுகத கொள்ளவேண்டும்‌. 
காலந்தாழ்ததாமல்‌, ஆத்திரத்தோடு 
முந்திக்கொள்ள வேண்டிய கிலையில்‌ 
அத்தனை ஏழைகள்‌ தாங்கள்‌. 


- காலம்‌ ஓட, ஒவ்வொருவனும்‌ குறை 
கூறிக்கொண்டு எனது தேரத்தை 
வீணாக்கவே வருகிறான்‌; அதனா 
“லேயே கடைசிவரை, உனது பூஜைப்‌ 
பீடம்‌ நைவேத்தியங்களின்‌ றிக்‌ காலி 
பாகவே இருக்கிறது. 
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இன்றைய முடிவில்‌, உனது கதவு 
மூடுவதற்கு மூன்வரவேண்டுமே 
என்று பயந்து ஒடி வருகிறேன்‌ ; 
ஆனால்‌ வந்த (பின்‌, இன்னும்‌ காலம்‌ 
இருக்கிறதென்று காண்‌ இமேறேன்‌. 


63 


அன்ன யே! சோகமான என்‌ கண்‌ 
ணீர்த்‌ துளிகளால்‌, உனது கழுத்‌ 
துக்கு ஒரு முத்தாரம்‌ தொடுக்க 
மீறன்‌. 

உன்‌ கால்களை அணி செய்ய, கட்‌ 
சத்திரங்கள்‌ தங்கள்‌ ஒளிக்‌ கொலுசு 
கள்‌ தயாரிதது விட்டன; ஆனால்‌ 
எனது முத்தாரம்‌ உந்தன்‌ மார்பிலே 
மின்னும்‌. 

செல்வமும்‌ புகழும்‌ உன்னிட 
மிருந்தே வருகின்றன; அவைகளை 
அணளிப்பதோ, மறுப்பதோ உனது 
உரிமையே. ஆனுல்‌ என்னுடைய 
இக்தச்‌ சோகம்‌ மட்டும்‌ என்‌ சொந்த 
உடைமை; நான்‌ இதை உனக்கு என்‌ 
காணிக்கையாகக்‌ கொண்டு வரும்‌.' 
போது, நீ எனக்கு அருளைப்‌ பரிசாக 
அளிக்கிறாய்‌. 
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பரிரிவின்‌ துயரமே உலகத்தில்‌ 
பரவிப்‌ பாய்கிறது; இதுவே எல்லை. 
யல்ற அஆகாசத்தில்‌ எண ணரறருற. 
உருவங்களைத்‌ தோற்றுவிக்கிறது, 


இந்தப்‌ பிரிவின்‌ துக்கமே, இர 
வெல்லாம்‌ நட்சத்திரங்களிலிருந்தும்‌ 
மெளனமாக உற்று நோக்குகிறது ;. 
இதுவே ஆடிமாததது மழையிருளில்‌ 
இலைகளின்‌ சலசலப்பின்‌ நடுவே. 
இனிய இதமாய்ப்‌ பரிணமிக்கிறது. 


பொங்டுப்‌ பரவும்‌ இநத வேத 
னையே, பிரேமைகளாகவும்‌ ஆசை 
களாகவும்‌ கணிந்து, மானிடர்‌ தம்‌ வீடு 
களில்‌ இன்ப அுன்பங்களாக மாறி 
விடுகிறது; இதுவே என்‌ கவிதை 
உள்ளத்திலிருந்து பாடல்களாக உரு. 
இப்‌ பெருக்கெடுத்து ஓடுகின்றது. 
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போர்‌ வீராரகள்‌ தங்கள்‌ தலைவனின்‌ 
மண்டபத்திலிருந்து வெளிவரும்‌ 
போது, அவர்களுடைய ஆற்றல்‌: 
எங்கு மறைந்திருந்தது ? அவர்களு. 


ழ்‌ ய்‌ 1 
்‌ 112 ம்‌ வவர ச. ர 
ப பிய தவ 11 1 பத்மா 
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டையயுத்த கவசமும்‌ ஆயுதங்களும்‌ 
எங்கே கடந்தன ? 

துன்புற்றுத்‌ துணையற்றுக்‌ இடந்த 
அவர்கள்‌ மீது அவர்கள்‌ தலைவனின்‌ 
மண்டபத்திலிருந்து வெளிவந்த 
தினத்தில்‌, அம்புகள்‌ மழையாக வரு 

ககபபட்டன. 

வீரர்கள்‌ திரும்பவும்‌ தலைவன்‌ 
மண்டபத்திற்குத்‌ திரும்பும்‌ போது, 
அவர்களுடைய ஆற்றல்‌ எங்கே 
மறைந்திருக்த.து? 

வாச£ாயும்‌, வில்லையும்‌, அம்பையும்‌ 
அவர்கள்‌ எழறிந்துவிட்டார்கள்‌; அவர்‌ 
கள்‌ நெற்றியில்‌ சாந்தி திகழ்ந்தது; 
தலைவன்‌ மண்டபத்திற்குத்‌ திரும்பும்‌ 
போது, அவர்கள்‌ வாழ்வின்‌ வினைப்‌ 
பயன்களாகிய கணிகளைம்‌. பின்னால்‌ 
- விட்டே சென்ருர்கள்‌. . 


சி 


50 


உனது சேவகனான எமன்‌ என்‌ 
கதவண்டை வந்து நிற்கிறான்‌. யாருக்‌ 
கும்‌ தெரியாத கடலினத்தாண்டி 
உனது அமைப்பை என்‌ ஸ்ட 
சேர்த்து விட்டான்‌. 
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இரவு இருண்டிருக்கிறது. என்‌ 
இதயமும்‌ பயமுறுகறெது-- இருந்தா 
௮ம்‌ விளக்கை எடுக்கிறேன்‌, கத 
வைத்‌ திறந்து அவனை வணங்கு வர 
. வேற்றேன்‌. எனது கதவண்டை. 
திற்பது உனது தூகனே ! 

கூப்பிய கரதீதுடன்‌, உண்ணீர்‌ 
இந்தி நான்‌ அவனைப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. | 
என்‌ இதயப்‌ பொக்கிஷத்தை அவன்‌ 
இருவடியில்‌ வைத்துப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. 

வந்த வேலை முடிந்ததும்‌ அவன்‌ 
திரும்பி விடுவான்‌, காலைப்பொழுது 
விடிந்ததும்‌ அவனது கரு நிழல்‌ 
மட்டும்‌ என்‌ முன்‌ நிற்கும்‌; எனது 
பாழடைந்த வீட்டில்‌ உடைடசியில்‌ 
உனக்குக்‌ காணிக்கையாக அளி ம்‌ 
பதற்குதீ தனியே துடித்துக்‌ கொண் 
டிருக்கும்‌ என்‌ ஆகிட எஞ்சி 
பிருகிறுவு 

81 

நம்பிக்கை யிழந்து, எனது அறை. 

யின்‌ மூலைகளிலெல்லாம்‌ ௮ வளைத்‌ 


தேடிப்‌ பார்கிறேன்‌, ஆனால்‌ ௮வள்‌- 
அல்ப இல்லை. 
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என்‌ இல்லம்‌ இரிது, அதைவிட்டு 
மறைறந்தது இரும்பக்‌ கஇடைப்பது 
அரிது, 

ஆனால்‌ என்‌ பிரிபுவே, உனது. 
மாஸிகையோ எல்லையற்றது, 

அவளைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு உன்‌ 
சதவண்டை வந்திருக்கேன்‌. 


உனது அந்திவானத்தின்‌ தங்க 
விதானத்தின்‌ அடியில்‌ நான்‌ நிற்‌ 
இன்‌ ; ஆர்வம்‌ மிகுந்த என்‌ கண்‌ 
களால்‌ உண்‌ முகத்தை அண்ணாந்து 
பார்க்கிமோேனண்‌. 

நிதியத்தின்‌ எல்லைக்கு நான்‌ வகது 
சேர்ந்திருக்கிறேன்‌, இதிலிருந்து எ.து 
வும்‌ மறைந்தொழிய முடியாது--நம்‌ 
(ரிக்கை மறையாது, இன்பம்‌ ஒழி 
யாது, கண்ணீரினாடே கண்ட முக 
மும்‌ மறையாது. | 

வெறுமையான எனது வாழ்வை 
அந்தக்‌ கடலில்‌ தோய்த்து, பூர்ணத. 
துவம்‌ என்ற ஆழத்தில்‌ அமிழ்த்திவிடு, 
உலகமனைத்தும்‌ ஏகமானது என்ற 
உணர்வை கான்‌ இழந்து நிற்பதுமாறி 
மீண்டும்‌ ஒரு முறையேனும்‌ அதை 
நான்‌ பெறுவதற்கு அருள்வாய்‌? 


து. 
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பாழடைச்கத கோயிலில்‌ வீற்றிருக 
கும்‌ தெய்வமே! வீணையின்‌ அறுந்த 
கம்பிகள்‌ இனியும்‌ உனது புகழைப்‌ 
பாடுவதில்லை. ௮தி மாலையில்‌ 
கண்டா மணிகள்‌ உனது பூஜையைக்‌ 
குறிப்பதில்லை. உன்னைச்‌ சூழ்க 
துள்ள காற்றும்‌ மெளன மாயும்‌ 
அமைதியாயும்‌ இருக்கறது, 

உன து பாழடைந்த கோயிலில்‌, 
வசந்தக்‌ காற்று அலைந்து உலாவு 
இறது. அது பூக்களின்‌ மணமான 
செய்திகளைக்‌ கொண்டு வருகஇறது- 
ஆனால்‌ அந்தப்‌ புஷ்பங்கமூளா 
உனதுபூஜைக்கு அளிக்கப்படுவ 

உன்னை முன்பூஜித்தவன்‌, தனக்கு 
௮ ருளெரஸளஸி கிடைக்கவில்லையே 
என்று நினைந்து நகினைங்து அலைம்து 
இரிகரான்‌. அசர்திவேளையில்‌ அனல்‌ 
ஜோதிகளும்‌ இருள்‌ நிழல்களும்‌ புழு 
தியின்‌ அத்த காரத்தில்‌ கலக்கும்‌ 
போது, இதயப்‌ பசியுடன்‌ ௮ வன்‌. 
பாழடைந்த கோயிலுக்குப்‌ பரிதாப 
மாய்த்‌ இரும்பி வருகிரான்‌. 
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பாழடைக்த கோயிலில்‌ வீற்றிருக்‌ 


கும்‌ தெய்வமே ! உன்‌ திருகாட்களெல் 
லாம்‌ வெறுநாட்களாய்‌ அமைதியில்‌ 
கழிகின்றன; உன்‌ பூஜைக்குரிய 
இரவுகள்‌ பல, விளக்கேற்றவும. 
நாதியில்லாமலே கழிகின்றன. 


கைதேர்ந்த சிற்பிகள்‌ எத்தனையோ 
புது விக்கிரகங்கள்‌ வார்க்கன்றனர்‌, 
ஆனால்‌ காலம்‌ வரும்போது அவை 
க௯ாயும்‌ அழிவென்னும்‌ புது வெள்‌ 
ளம்‌ அடித்துக்கொண்டு போடுறது, 


பாழடைந்த கோயிலிலுள்ள மூர்த்‌ 
-தியே பூஜையின்‌ ரச கஇடக்கன்றது ; 
இக்தப்‌ பூஜையின்மைக்கு மட்டுமே 


அழிவில்லாமலிருக்கிற.து, ர்‌ 


809 
இனிமேல்‌ என்னிடமிருந்து எ.து 
வும்‌ சொல்‌ முழக்கமாக வெளிவராது. 
அதுவே எனது இறழைவணின்‌ 
ஆணை. கான்‌ ரகசியமாகவே பேசு 
வேன்‌. இணி எனது இதய ஒலி, 


பாட்டாகவே ரீங்காரம்‌ செய்யும்‌. 


ட * 
ப 
கதி 





(0 
உர்‌ 


கூ ச்ச 
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அரசன்‌ சக்தைக்கு ஜனங்கள்‌ ஓடு 
இருர்கள்‌. வாங்குவாரும்‌ விற்பாரும்‌ 
அங்கே குழுமியிருக்கறார்கள்‌. ஆனால்‌ 
வலையின்‌ நெருக்கடியில்‌, நடுவெயி 
லில்‌, கான்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொள்ளு 
இரேன்‌. 

பருவமில்லாவிடினும்‌, புஷ்பங்கள்‌ 
எனது தோட்டத்தில்‌ மலாரந்து விளக 
கட்டும்‌; பகல்‌ வண்டுகள்‌ தங்கள்‌ சோம்‌ 
பல்‌ ரீங்காரகீகைக்‌ தொடங்கட்டும்‌. 

நன்மை--தஇமைப்‌ போரில்‌, கான்‌ 
பல காலம்‌ செலவிட்டிருக்கிறேன்‌ ; 
வெறுமையான இளவயதிலேயே என்‌ 
னோடு விகாயாடிய தோழன்‌ எனது 
இதயத்தைத்‌ தன்னிடம்‌ இழுக்கின்‌ 
“மூன்‌. எந்தப்‌ பயனற்ற கிலைக்கு, 
இஈக ௮வசர அழைப்பு என்பது 
எனக்கு விளங்கவில்லை ! 
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எமன்‌ உன்‌ கதவைக்‌ தட்டும்போது 
நீ அவனுக்கு என்ன கருவாய்‌ ?. 

ஓ எனது விருந்தினன்‌ முன்பு, 
எனது வாழ்க்கை நிறைந்த பாண்டத்‌ 
தையே வைப்பேன்‌- அவனை வெறுங்‌ 
கையுடன்‌ திரும்ப விடமாட்டேன்‌, 

2244-8 
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என்‌ அந்திய காலத்தில்‌ எமன்‌ 
வந்து கதவைத்‌ தட்டும்போது, சரத்‌ 
காலத்திலும்‌ வேணிற்‌ காலத்திலும்‌ 
நரன்‌ சேகரித்த இனிய தென்‌ அதி 
கனையையும்‌, ஓயாது வாழ்நாள்‌ 
முழுதும்‌ தேடிய என்‌ செல்வம்‌ 
அத்தனையையும்‌ அவன்‌ பாதங்களில்‌ 


சமாரப்பிப்பேன்‌. 
01 


மரணமே! வாழ்வு கடைசியில்‌ 
உன்னிடம்தான்‌ நிறைவெய்துகுறது, 
ஆதலால்‌ என்‌ மரணமம, என்னிடம்‌ 
வந்து என்‌ செவியில்‌ ரகசியம்‌ பேசு 
வாய்‌ ! 

நாள்தோறும்‌உனக்காகவேகாத்து 
. வந்திருக்கிறேன்‌ ; உனக்காகவே 
- வாழ்வின்‌ இன்பங்களையும்‌ வேதனை 
- கையும்‌ தாங்கி வந்திருக்கேன்‌. 

உன்‌ இதய ரகசியத்தின்‌ ஆழத்‌ 
தில்‌, என்னிடம்‌ உள்ள யாவும்‌, என்‌ 
நம்பிக்கை அனைத்தும்‌, என்‌ காதல்‌ 
அத்தனையும்‌ உன்னையே நாடி. ஓடி 
வம்து கொண்டிருக்கின்றன. உன்‌ 
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கண்களின்‌ இறுதிப்‌ பார்வையில்‌, 
என்‌ உயிர்‌ உன்னுள்‌ ஒன்‌ ரி உனதே 
பா இவிடும்‌. 


ப பூக்கள்‌ தொடுக்கப்பெற்று மணமக 
னுக்கு மாலை தயாராக இருக்கறது. 
இருமணம்‌ முடிந்ததும்‌ மணப்‌ பெண்‌ 
தன்‌ இல்லம்‌ துறந்து, தன்‌ நாயகனை 
இரவின்‌ அமைதியில்‌ சக்திப்பாள்‌. 
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ஒருகாள்‌ லட்‌ அன்று இவ்வுலகத்‌ 
தைப்‌ பார்த்து இற்கும்‌ என்‌ கண்கள்‌ 
மூடி விடும்‌; ஜீவன்‌ என்‌ கண்களுக்குத்‌ 
இரையிட்டு விட்டு, மெளனமாகவே 
விடைபெற்றுக்‌ கொண்டுவிடும்‌. 

எனினும்‌ நட்சத்திரங்கள்‌ இரவில்‌ 
விழித்துப்‌ பார்க்கும்‌, காலை மூன்‌ 
போல்‌ உதயமாகும்‌; இன்ப துன்பங்‌ 
க௯ச்‌ இதறிக கொழிக்கும்‌ கடல்‌ 
அலைகள்‌ போல்‌ நாழிகைகள்‌ விம்மி 
'வயெழுகீது மறையும்‌. 
என்‌ வாழ்க்கை வினாடிகள்‌ இப்படி 
முடிவுற்றதைச்‌ இந்திக்கும்பொழுது, 
விடடைகளின்‌ இடையே அவைகளைப்‌ 
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பரிரித்து நின்ற தடை விலஇச்‌ இத.று 
கிறது; மரணத்தின்‌ ஒளியைக 
கொண்டு உனது உலகதீதில்‌ 
கொள்ளை கோள்ளையாகக்‌ கொட்டிக்‌ 
கடக்கும்‌ செல்வங்களை கான்‌ பார்க்க 
முடிகிறது. இந்த உலகில்‌ மிகத்‌ தாழ்‌. 
வான நிலையும்‌, மிகவும்‌ அற்பமான 
உயிரும்கூட அபூர்வமான பெருமை 
யுள்ளவை என்று நான்‌ காண்ட 
மீ மன்‌. 


நரன்‌ வீணாக ஆசைப்பட்ட 
பொருள்களும்‌ நான்‌ அடைடந்த 
பொருள்களும்‌ எனக்கு இணித 
தேயலையில்லை. எப்பொழுதாவது 
நான்‌ இகழ்ச்சியாகக்‌ கருதிக்‌ கவணி 
யாது விட்டுள்ள பொருள்களை நான்‌ 
உண்மையிலே அடையும்படி. அருள்‌ 
புரிவாயாக! 


( 09 
எனக்கு உத்தரவு பிறந்துவிட்டது. 
சகோதரர்களே ! போய்வருகேன்‌! 


உங்கள்‌ அனைவரையும்‌ வணங்கிவிட்டு 
நான்‌ புறப்படுகிறேன்‌. 
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இங்கே என்‌ வீட்டின்‌ சாவிககாத 
இரும்பத்‌ தருகிறேன்‌; இவ்வீட்டின்‌ 
மீது எனக்குள்ள உரிமைகளையும்‌ 
விட்டு விடுகிறேன்‌. உங்கள்‌ து கடைகுி 
பான அன்பு மொழியையே வேண்டு 
இேேன்‌. | 

தாம்‌ நீண்ட மாள்‌ நெருங்கி வாழ்க்‌ 
தோம்‌, ஆனால்‌ தான்‌ கொடுத்ததை 
விடஅ௮அடைடைந்தமதேதே அதிகம்‌. இப்‌ 
"பொழுது, பொழுது புலர்ந்துவிட்ட து, 
எனது இருண்ட மூலையில்‌ எரிந்து 
"கொண்டிருக்க விளக்கும்‌ அணைந்து 
விட்டது. எனக்கு அழைப்பு வம்து 
விட்டதால்‌, உரன்‌ யாத்திரைக்குத்‌ 
தயாராக இருக்குறேன்‌. 
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நண்பர்களே! மான்‌ பிரியப்‌ 
போகும்‌ இந்தே நே ரத இல்‌ என்னை 
வாழ்த்தி அனுப்புங்கள்‌ ! வானத்தில்‌ 
“வைகறையின்‌ ஒளி செரிர்து விளங்கு. 
கிறது, எனது பாதையும்‌ அழகுடன்‌ 
"பொலிகிறது, 


_ தாரன்‌ என்னுடன்‌ என்ன கொண்டு 
"போடுறேன்‌ என்று கேட்காதீர்கள்‌. 
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. வெறுங்கையுடனும்‌ ஆர்வ இதயத்து 
டனுமே என்‌ யாத்திரை ௮ ரம்ப. 
மாகிறது, 


நான்‌ எனது திருமண மாலை டைய்‌. 
௮ணிந்து கொள்ளுகிறேன்‌. எனது 
ஆடை (பிரயாணியின்‌ காஷாய உடை 
யன்று. பாதையில்‌ எவ்வித அபாயங்‌ 
கள்‌ இருந்தபோதிலும்‌, என்‌ மனத்‌ 
தில்‌ எவ்வித பயமுமில்லை. 


எனது யாத்திரை முடியும்‌ போது, 
அந்தி கட்சத்திரம்‌ எட்டிப்‌ பார்க்கும்‌ ; 
அரசனின்‌ ௮ ரண்‌ மனையிலிருந்து. 
அந்தி மாலையின்‌ சோக கீதங்களின்‌ 
இனிய கோஷம்‌ பொழிந்து கொண்டி. 
ருக்கும்‌. 
ச 
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இகத வாழ்க்கையின்‌ வாசற்படியை. 
நான்‌ எப்போது தாண்டி. வந்தேன்‌ 
என்பது எனக்குத்‌ தெரியாது ! 


நடுக்காட்டிலே ௩கள்ளிருளிலே மல. 
ரும்‌ பூமூகை போல, எல்லையற்ற 
இந்த மாயையின்‌ நடுவே என்னை 
விக௫க்கச்‌ செய்த சக்தி எது? 


சீ 
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காலை ஒளியினக்‌ கண்டபோது, 


இர்த உலகத்திற்கு கான்‌ அந்கியன்‌ 
அல்லன்‌ என்பதையும்‌, நாமரூபமற்ற 
மாமமான சக்தியே எனது அன்னை 
யின்‌ உருவத்தில்‌ என்னைக்‌ கைகளில்‌ 
ஏந் திக கொண்டிருப்பதாக ஒரு. 
கணத்தினில்‌ உணார்ந்மசேேன்‌. 

அதே போல நான்‌ அறியாத 
அதே சக்தி என்றுமே எனக்கு 
அரிமுகமான உருவத்தில்‌ மீண்டும்‌ 
தகோன்றும்‌. நான்‌ இந்த வாழ்க்‌ 
கையை விரும்பும்‌ காரணத்தாலேயே, 
மரணத்தையும்‌ நேசிக்கிறேன்‌. 

குழந்தைக்குப்‌ பால்‌ கொடுக்கும்‌ 
தாய்‌, அதை வலது ஸ்தன த்தி 
லிருந்து எடுத்தவுடன்‌ கசூழந்தை 
வீரிட்டு அழுகிறது ; மறுகணத்தில்‌ 
இடதுஸ்தனத்தில்‌ ஆ ருயிருக்கு 
அமிழ்தம்‌ கடைக்கும்‌ என்பதை அது 
உணர்வதில்லை. 
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இங்கிருந்து கான்‌ பிரியும்போது, 


நான்‌ கண்ட காட்சி நிகரற்றது 


என்பதே என்‌ கடைசி வார்த்தை, 


ட்ட 
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ஒளிக்கடலில்‌ மலர்ந்த இக்தத தாம 
ரையில்‌ மறைந்திருந்த தேனைப்‌ பருகி 
நான்‌ இன்புற்றேன்‌, இதனால்‌ பாக 
இயவானானேன்‌. இதுேவே என்‌ 
கடைகி வார்திதை. த 

எண்ணற்ற உருவங்கள்‌ விளையா 
டும்‌ இவ்வுலகில்‌ எனது விளையாட்டு 
மடிந்தது, இங்ேக மேே உருவமற்ற 
பரம்பொருளை கான்‌ கண்டு கொண் 
மேன்‌. 


தீண்ட முடியாத பரம்‌ பொருள்‌ 
என்‌ உடலையும்‌ உறுப்புக்‌ களையும்‌ 
தண்டியதால்‌ தன்‌ னை நின்ஷூட்டிச்‌ 
சிலிர்க்கச்‌ செய்து விட்டது, எனது 
முடிவும்‌ இங்கேயே வருவதனால்‌ வரம்‌ 
டும்‌--இதுவேஎன்‌ கடைசி வார்த்தை, 
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நான்‌ உன்னுடன்‌ விலாயாடும்‌ 
போது, நீ யாரென்று நான்‌ கேட்க 
வில்லை. எனது வாழ்வின்‌ இடி. ஒசை 
யில்‌, நரணச்தையும்‌ பயத்தையும்‌ 
நான்‌ உணரவில்லை. 

உற்ற நண்பனைப்‌ போல்‌, அதி 
காலையில்‌ என்னைத்‌ தூக்கத்திணின்று 
எழுப்பி வனத்திற்கு வனம்‌ 97- 
அழைத்துச்‌ செல்லுவாய்‌. 
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அக்காலங்களில்‌, நீ எனக்குப்‌ . 
பாடிய பாடல்களின்‌ பொருளை ௮றிய 
வேண்டு மென்று நான்‌ இிறிதும்‌ 
ஆவலுறவில்லை. ஆனால்‌ எனது 
கூரலோ, நீ பாடிய பண்களைப்‌ பிடித்‌ 
துக்‌ கொண்டது, என்‌ இதயமும்‌ 
சப்தஜாலங்களுக்கு ஏற்ப நடனம்‌ 
புரிந்தது. 

இப்போது விகாயாட்டு கேரம்‌ 
முடிந்து விட்டது, என்‌ முன்‌ இடீரென 
வரும்‌ இந்தக்‌ காட்ச யாது? உன 
இருவடிகளில்‌ வைத்த கண்களுடன்‌, 
உலகம்‌, மெளனமாக மிளிரும்‌ பல்லா 
யிரம்‌ நட்சததிரங்களுடன்‌; பயபக்தி 
யுடன்‌, உனக்கு வணக்கம்‌ செலுத்து 
இறது, 
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8 என்னை வென்றனை, எனது 
“தோல்வியின்‌ இன்னங்களையே மாலை 
களாகச்‌ சூட்டி உன்ன அலங்கரிக்‌ 
இரேன்‌. தோல்வியைத்‌ தவிர்க்கும்‌ 
ஆற்றல்‌ எனக்கு ஒருபோதும்‌ இல்லை. 

என்‌ செருக்கு மண்ணினைக்‌ கவ்வு 
இமன்றும்‌, என்‌ ஜீவன்‌ அளவற்ற 
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வேதனையுடன்‌ தன்‌ பந்தங்களைத்‌ 
தகர்க்கு மென்றும்‌, வெறுமையான 
என்‌ இதயமும்‌ வேய்ஙகுழல்‌ போல்‌ 
இசை கொட்டி இரங்கு மென்றுஷ்‌ 
கல்லும்‌ கண்ணீராய்ச்‌ கரைநதுருளு. 
மென்றும்‌ கான்‌ நிச்சயமாக உணர்‌ 
மவன்‌. 

தாமரையின்‌ நாறு இதழ்களும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ மூடிய நிலையில்‌ இராதென்‌் 
அம்‌ அதனுள்‌ கரந்துறையும்‌ தேன்‌ 
வெளியாகி விடுமென்றும்‌ கான்‌ நன்கு. 
உணார்மேேன்‌. 


நீலவானிலிருச்து, ஒரு கண்‌ என்னை 
உற்று நோக்கு என்னை அமைதியாக 
அழைக்கும்‌. யாவற்றையும்‌ உதர 
விட்டு, உனது திருவடி. நீழலிலே 
மரணத்தையே பெறுவேன்‌. 
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சுக்கானை நான்‌ கைவிடும்போது, 
உடனே கீ அதைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்ளுகிறாய்‌ என்பது எனக்குத்‌ 
தெரியும்‌. செய்வன உடனே செய்து: 
முடிவுறும்‌. என்‌ போராட்டம்‌ வீணே 
யாகும்‌, அ 


அ்வ்க்குட 
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என்பேதை இதகய?ம! அமைதியாக 
உன்து தோல்வியைப்‌ பொறுத்து, 
உன்‌ கைகளை எடுத்துவிடு; உனக்கு, 
அமைந்த இடத்தில்‌ பூண அமைதி 
யுடன்‌ அமர£திருப்பதே உன 
பாக்யம்‌ என்று கருதுவாப்‌. 

காற்றின்‌ ஒவ்வொரு அதிரந்த: 
சிறு மூச்சிலும்‌, என்‌ விளக்குகள்‌ 
அணைந்து விடுகின்றன; மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ அவைகளை ஏற்ற முயலும்‌ 
போது, நான்‌ மற்றவை அனைத்தை. 
யும்‌ மறந்து விடுகிறேன்‌. 

ஆனால்‌ இ£த முறை தரைமிது: 
எனது பாயை விரித்துக்கொண்டு, 
சாதுரியமாக இருளிலேயே காத்தி 
ருப்பேன்‌; எனது பிரபுவே! நீ: 
விரும்பும்‌ போதெல்லாம்‌ அமைதியாக. 
இங்கே வற்து அமா்ர்து கொள்ள 
பேண்டுேேன்‌. 
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உருவஙகள்‌ நிறைந்த கடலின்‌ 
ஆழுத்தில்‌ உருவற்ற பூரண முத்தினை 
அடையலாம்‌ என நம்பி நான்‌ மூழ்கு, 
மேன்‌. 


124 கீதாஞ்சலி 


காற்றில்‌ கைந்த என்‌ படகைக்‌ 
கொண்டு இணிமேல்‌ துறைமுகக்‌ 
தோறும்‌ அலையமுடியாது. அலை 
களில்‌ அலைபடும்‌ காட்கள்‌ மலையே 
விட்டன. 


அம.ர வாழ்வினுள்‌ கான்‌ அழித்து 
கலக்துவிடவே இப்பொழுது ஆவலுற்‌ 
தி தவிக்கிறேன்‌. 


ஆழம்‌ மிகுந்த ஆழிகளுக்கு அப்‌ 
பால்‌ அமைந்துள்ள உன்‌ கொலு 
மண்டபத்தில்‌, நாதமற்ற தந்திகளின்‌ 
நாதமெழுந்து இசை பரப்பவும்‌, 
எளியேனும்‌ என்‌ ஜீவனாகிய யாழினை 
எடுதீ துக்கொண்டு மீட்டுகி£றேன்‌. 


நித்தியமான பண்களே ஒலிக்கும்‌ 
படி. அதை மீட்டுகிறேன்‌, அது உர 
உருகிப்‌ புலம்பி முடிந்த பின்‌, என்‌ 
மெளன யாழினை மோன மூர்த்தி 
யாகிய உன்‌ திருவடி சேர்க்கிறேன்‌. 
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எனது வாழ்வு முழுதும்‌ என்‌ பாடல்‌ 
களக்‌ கொண்டு உன்னத்‌ தேதடி. 
அலைந்தேன்‌. என்‌ பாசுரங்களே, 


[அணத 
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எனக்கு ஃவீடு வீடாகக்‌ காட்டி, 
என்னைச்‌ சூழ்ந்துள்ள உலகத்தையும்‌ 
உற்றுணரத்‌ துணை செய்தன. 

நான்‌ கற்ற உண்மைகள்‌ யாவும்‌ 
என்‌ பாசுரங்கள்‌ கற்பித்தவை; எனக்‌ 
குப்‌ பல இரகசியங்களையும்‌ காட்டி, 
எனது இதயத்தின்‌ அடிவானத்தில்‌ 
பல நட்சததிரங்களையும்‌ ௮  வேயே 
எனக்குப்‌ புலப்படுத் தின. 


பகலெல்லாம்‌ இன்பமும்‌ துன்பமும்‌ 
நிறைக்க தேசத்தின்‌ மாமங்களின்‌ 
வழியே, அவைகளே எனக்கு வழி 
காட்டி வந்தன ; இறுதியில்‌, அத்தி 
வேளையில்‌ எனது யாத்திரையின்‌ முடி. 
வில்‌, எத்சகைய அரண்மனை வாயி 
லில்‌ அவைகள்‌ என்னைக்‌ கொணாரந்து. 
சேர்த்து விட்டன ? 
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ஈசா, உன்னை நான்‌ அ றிக்திருப்ப: 
தாக, மானிடர்‌ முன்பு பெருமை பே௪ 
னேன்‌. என்‌ கவிகள்‌ அனைத்திலும்‌ 
உன்‌ சித்திரங்களை மே அவர்கள்‌: 
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பார்க்கிறார்கள்‌. அவன்‌ ,யார்‌?? 
- என்று அவர்கள்‌ என்னிடம்‌ வந்து 
கேட்கிறார்கள்‌. அவர்களுக்கு எவ்‌ 
வாறு பதிலிறுப்பதென்று எனக்குக்‌ 
தெரியவில்லை. 


ா!உணமை௰யாக மேவ என்னால்‌ 
சொல்ல முடியாது, என்று நான்‌ 
சொல்லுகி?றன்‌. என்னைக்‌ குறை 
கூ ர), அவர்கள்‌ வெறுத்துச்‌ செல்லு 
ருர்கள்‌. நீயோ இரித்தவண்ணம்‌ 
அங்கே அமர்ந்திருக்இிருய்‌. 


உன்னப்பற்றிய கதைகளை கான்‌ 
அழியாப்‌ பாசுரங்களில்‌ அமைக்‌ 
க.ேறேன்‌. எனது இதயத்திலுள்ள 
இரகசியம்‌ அனை தீதும்‌ பீறிட்டு 
பாய்ந்து வருகிறது. : உன்னுடைய 
அர்த த்‌ நற களை யெல்லாம்‌ சொல்‌,?' 
. என்னு அவர்கள்‌ என்னக்‌ கேட்‌ 
இருார்கள்‌, அவர்களுக்கு பதில்‌ கூற 
என்னால்‌ முடியவில்லை. அவைகளின்‌ 
பொரு யாரே அறிவர்‌ !?? என்று 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. புன்முறுவ 
லுடன்‌ வெறுத்துத்‌ இிரும்புகிறார்கள்‌, 
ஜனங்கள்‌. நீயோ இரித்தவண்ணம்‌ 


அங்கே அமர்ந்திருக்‌ இரும்‌, ச 


கீதாஞ்சலி ன தத்தத்‌ 
102 


எனது தெய்வமே, சரணாகதியாக, 
ஒப பிரார்த்தனையில்‌ என்‌ புலன்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ பிரிந்து உனது இருவடி 
யில்‌ உள்ள இந்த உலகத்தைத்‌ 
“தொட அருள்புரிவாயாக ! 


ஒரே பிரார்ததனையில்‌, மழைழ 
சுமந்து கவிந்து நிற்கும்‌ ஆடிமாத 
மேகம்போல்‌, எனது மனம்‌ உனது 
கதவண்டை கவிந்து இடக்கும்படி 


அருள்‌ புரிவாய்‌! 


என்‌ பாசுரங்கள்‌ தம்‌ பண்கள்‌ 
யரவற்றையும்‌ ஒன்றாகத்‌ இரட்டி. ஒரே 
வெள்ளமாக ஓடி, ஒரே பிரார்த்தனை 
யாகச்‌ சாந்திப்‌ பெருங்கடலுள்‌ கலக்‌ 


. கும்படி அருள்புரிவாய்‌ ! 


மலைமேலுள்ளகூடுககா ஆவலுடன்‌ 
தேடிப்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ பறந்தே 
செல்லும்‌ கொக்குக்‌ கூட்டம்‌ போல்‌, 
ஒரே பிரார்த்தனையில்‌, எனது ஜீவன்‌ 
தனது அழியாத ஜோதி இல்லம்‌ 
தேடி யாத்திரை செய்ய அருள்‌ 

புரிவாயாக ! 


ர்‌ ௩ 


கிறா டுகாா௦ 


எவவ வையை யாவன எவககைைளை வைகை பகை ப ப பட பட ப பயம்‌ யம்‌ ணை எனை அப்ப மமவியயபம யப ப வ மமமை யம யபமமப் ப வெய்ட்ப்ட் பப்ப பப 
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எனம. 61. “விளம்‌” கஸ்‌ ன்சகிக 
மா. வினர்‌. ஜால ரலி அர்ர்ஷ்‌ட 1௭௧ 
௦௦ஈரஈ௦்௱9]பு ஏாகறசம்‌ 11௨ ய! ஓ 11௦ 
[ஈரி சர்ச! ஈம்‌. 1 ]மர்விடி 
ஷஹாவம்‌ 11௨ 1 ௨௦யர1ய1 கம்‌ ர வட்‌ 


ப 4 1145 ப்‌ 1ஈ௭௭51211௦ஈ [5 [௦ம்‌ 


1௦. ௦௨ ஏஒளடி ஐய” 1122௦ 0௦௫. 

1) யப! உப்‌) ஷூ 112 0௦௨116 
்‌ ற 4 உகம்‌ 3ல்‌ 506௩௦ ௩ம்‌ 5ப5/ஈரஈ௦ம்‌, 

வாட. க. 5110௩4 வளர்ஸ்கர்உந்கஸ்ராவாம்‌. 


௦1 5001௦0 பார்பன 255 ராஸ்‌. மார்க ட 


ட்ட எ௩ 


3] றற]. 


(6. இிராமமிலையை (0282 
ம. ந, 3, (0௦ற) ந$க-தா-1,க 
81910 ஆ ப்‌ 


"அதிதி 


கனி கொய்தல்‌ 


, 
நரி சீர ர்‌ வடி 
ப . தமிழில்‌: வி, ஆர்‌. எம்‌ 
விலை ரூ. 2/5 ம்‌ சர்‌ 
ஒ : ஆங்கில மூலத்தை அருமை 
்‌ யாகப்‌ பிரதி பலிக்கும்‌ அபூர்வ 
ணன 


மொழி பெயாப்பு: என்று ஹிக்து 
பத்திரிகை உறுதி கூறுகிறது. 


ஒ இருசசி அகல இர்திய ரேடியோ 

. விலும்‌, 4 இந்தனைள்‌ ௮. 2. ரா. ஆ 
அவர்களும்‌ அருமையாக ஆதரிக்‌ ந்‌ 
- கும்‌ தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்பு 








“விரைவில்‌ வெளிவரும்‌ 





யு வளர்‌ மதி ய தாகூர்‌ ம்‌ 
த்மிழில்‌ : ய்ற்ாதி 5. லலிதா 


விலை ந; 2-86_0 


ஓஒ நோபல்‌ பரி பெற்ற கீதாஞ்சலி 


ஷி 
நி இ 


ரவீரிர நாத காகூர்‌ உலக 
இலக்கிய மறுமலர்ச்சியில்‌ 

புகழ்‌ பெற்‌.று, உயர்வடைகதவர்‌ ) 
வங்க ஏலத்தில்‌, இசை மன்னர்‌; 
தானே செய்த ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்பில்‌, உலக அரங்கில்‌, 
இலக்கிய விண்ணில்‌, சூரிய 
ஜோதியாக விளங்குபவர்‌ ; 
பன்மொழிப்‌ புலவர்‌; சி,3நத கரவ 
லரூரியர்‌, சிலுகதைச்‌ இற்பி, 
சரடகாசிரியர்‌, விரிந்த ஆழ்ந்த 


சட ஓவியக்கவி ஞர்‌ : அவருடைய 


ர.கன கவிதைகளில்‌, இறை 
சி மணக்கும்‌, 
மறை மணக்கும்‌, ஈல மணக்கும்‌, 
கவிஞா்‌ உல ளத்‌.நுடிப்பிலே, 
கடவுளும்‌ கண்திறந்து பார்க்கிரூர்‌. 
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